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BCTYII

Jana xBamidikariina poOOTa NPUCBSIYEHA BUBYCHHIO aHTIIMCHKOTO
a(iKCaJbHOIO CJIOBOTBOPY B J1aXpOHIYHOMY AaclekTi, SKUi  mnepeadadae
JOCIIJIPKEHHSI aCTEeKTIB MOBU y MPOLECI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, IO CIPHUSE
GbopMyBaHHIO MOBHUX KOMIIETCHIIA IIOJ0 3MiH B aHIJIIACBKOMY JIEKCHUKOHI1
BIIPOJIOBXK 1CTOPIi MOBH.

Bynp-skiii MOB1 SIK CyCHUJIbBHOMY SIBHILY BJIACTUBHUI po3BUTOK. Bona, sk 1
CYCIIIJIBCTBO, PO3BUBAETHCS 3a MEBHUMU JIMIIE iX BIACTUBUMH 3akoHamu. Llei
PO3BUTOK HiOPSIKOBYETHCS TIEBHUM CKCTPAJIHTBICTUYHUM Ta
IHTPaTIHIBICTUYHUM (paKTOpam.

MoBH1 3MIHM HAaHOUIBIII HAasIBHI HA IEKCUYHOMY PiBHI, 30peMa y CJIOBOTBOPI.
Awnrmiiicbka MoBa B I[bOMY IUIaHI Mae€ BHU3HauyHI ocobnuBocti. Tak, y
JTABHBOAHTJIIMCHKIM MOB1 MaB MicCIl€ pO3MOJAUT yCiX IMEHHUKIB Ha OKpEeMi Ipymnu y
3QJIEKHOCT1 Bl TOTO OCHOBOTBIpHOTO aikca, KOTPUM BXOJIUB 10 CTPYKTYPH TOTO
YW IHIIOTO IMEHHUKA. [HImMM crienudiyHuM actieKToM Mop¢oJiorii JaBHROT MOBU
CITiI BBa)XKAaTH HAsABHICTh y CHCTEMIi JdiecioBa Cy(QIKCaabHOIO CIOBOTBOPY, IO
yB’sI3y€ MOr0 TaKOXK 13 TpaMaTHKOIO.

[IuTanHS pO3BUTKY MOBH, 1i CIOBHHMKOBOIO CKJaAy 30Kpema, 3JaBHa
NpUBEPTAIN yBary 0araTbOX BITUM3HSHHX Ta 3apyODLKHHUX JOCIITHUKIB, PO
mo cBiguathk npamni b.O.lmsima, B.Jl.Apakina, b.C.Xaiimosuua, JI.I'.BepOmn,
B.B.€Buenko, I'.Cyira, U.bapbepa ta 6araTtbox iHIIUX.

HemocraTHs BUBYCHICTH acTEKTIB CJIOBOTBOPY B acMeKTi po3BUTKY (iioro
CIIOBOTBIPHUX  MEXaHI3MiB, BIUIUBY  30BHIIIHIX  (aKTOpiB)  BH3HAYaE
AKTYaJbHICTh JAHOTO JOCIIKCHHS i 00yMOBIIOE€ BUOIp TEMU POOOTH.

MeTa nocaig:keHHs — BUSBUTU OCOOJHMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
aHTINCBKOTO adiKCaJbHOTO CJIOBOTBOPY SK OJIHOrO 13 CHOCO0iIB
NOMOBHEHHS BOKAOYyIAPY.

Buxoasuu 3 mocTtaBiieHOT METH, MU HAMITHJIN TaKl 3aBJaHHS:



- JOCHIIIUTH MEXaHI3MHM aHIJIHCHKOro adikcalbHOTO CIOBOTBOPY B PI3HI
Nepio MOBHOTO PO3BUTKY;

- BUSBUTH TNPOAYKTUBHI THUIHU, OCOOJMBOCTI CTPYKTypU Ta CEMAHTUKHU
AHTIICHKUX adiKCaTbHUX HOBOYTBOPEHh HAa Cy4YaCHOMY €Talli,

- pO3poOUTH KOMIUJIEKC 3aBIaHb J0 BUBUYEHHS adikcauii B JlaXpOHIYHOMY
ACIIEKTI.

O0'ekT NOCHIIKEHHS — aHIIMChKI adikcalbHi YTBOPEHHS, MiJ SKUMH
PO3YMIIOTHCS OJMHMII, IO OYIYIOTHCS 3a 3pa3kaMu Ta 3 MOpdeM, sKi ICHYIOTh Y
MOBHIH CHCTEMI.

IIpeamert — oco0MBOCTI ahiKCaTBLHOTO CIOBOTBOPY B MPOIIECT ICTOPUUHOIO
PO3BUTKY aHTJIIHCHKOTO BOKAOYJIISIPY.

[Ipn HamucanHi poOOTH MM 3aCTOCOBYBAJIM TaKi MeTOAM JOCHIJKEHHS:
NOPIBHAJIBHO-AIaXPOHIYHUN METOJ, METOAH KOMIIOHCHTHOTO, CJIOBOTBIPHOTO
aHali3y, aHaji3 3a CJIOBHUKOBUMH JIe(IHIIISIMHU.

Marepiajsiom JTOCHTIJDKEHHST CTalyd JIGKCUYHI OJWHUIN, Jo0paHi 13
TIyMa4HUX CJIOBHUKIB, ICTOPUYHHX IJ10CAPIiB Ta CIIOBHUKIB HOBHX CJIIB.

TeopeTnuHa 3HAYYHIICTh POOOTH TOJISITAE Y PO3POOII OKPEMHUX aCIEKTIB
aHTIIHCHKOTO CIIOBOTBOPY, ICTOPii MOBH.

IIpakTHyHa WiHHICTH - Yy MOXJIHMBOCTI BHKOPHUCTAaHHS MaTepiaiiB
JOCIIJDKEHHS y TPAaKTUYHOMY Kypci aHTIIIHCHKOTI MOBH, y CIIEIIKypcax 3 iCcTOpii
MOBH Ta 3 HEOJIOTII.

PobGora ckaagaersecs 13 BCTyNy, JABOX PO3MiTiB, BUCHOBKIB, CIHUCKY
CKOPOUYEHb, CIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH, CIIUCKY JKEPEN LIFOCTPATUBHOTO
Marepiairy.

Y BcTynmi OOTpYHTOBYETHCS AaKTYaJbHICTH TEMH, BH3HAYaIOThCSI METa,
3aBJlaHHs, 00’€KT, MPEIMET, METOAU TOCTIMKEHHS, JOBOJIUTHCS TEOpPETUYHA Ta
MPaKTUYHA 3HAYYIICTh POOOTH.

VYV mepmioMy po3aiial HATAeThCAd  3arajgbHa XapaKTEPUCTHUKA IMIAXOMIB 10

BUBYEHHSI CJIOBHMKOBOI'O CKJIaJly AaHTJIIMCHKOI MOBU B ICTOPUYHOMY paKypci,



BHU3HAYAIOTHCS OCOOIMBOCTI a(IKCATIBHOIO CIOBOTBOPY B Pi3HI NEPIOIU PO3BUTKY
MOBH — B JIaBHIi, cepeIHII Ta paHH1id HOBUH.

Y  napyromy po3auli  aHANI3YIOThCSL Cy4acHl CJIOBOTBIPHI TEHJICHIIIT
aHTJINACBKOT  MOBH,  JOCHUDKYIOTbCS ~ NPOAYKTHUBHI  TUMU  a(iKCaTbHUX
HOBOTBOPEHbB, IPOMOHYETHCSI KOMIUIEKC 3aB/IaHb 10 BUBYEHHS TEMU

VY BHCHOBKax OINHCaHI PE3yJbTaTH JOCIHIKEHHS, HaMi4eHl MEPCHEKTUBU
MOIAJIBIIIOT POOOTH.

O6c¢sr po6otu — 50 cTropinok. Bukopucrani mxepena — 41 no3uiis.



PO3/L1 1. OCOBJIMBOCTI AHIJIIACBKOI'O A®IKCAJBHOI'O
CJIOBOTBOPY B PI3HI ICTOPUYHI IIEPIOAU

Ilig adikcalbHHUM CJIOBOTBOPOM Yy pOOOTI PO3YMIETHCS YTBOPEHHS
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb IIJIIXOM KOMOiHaIIi icHyrounXx y MoBi 3HakiB [ 30, c.23]. Bin
BKJIIOYAE TaKl PETyJspHI CIOBOTBOPUI Mpolecu sk mpedikcalliio Ta cydikcaiito.
JleTasibHOMY aHaNI3y NIUISITal0OTh HAWOUIBII MPOJYKTUBHI TUIM Ta MOJEJ TaKUX
onuHuULb. B3arani agikcanbHU CIOBOTBIP BIAHOCATHCS A0 MOP(OJIOTTUHOTO, SKUN
BUJUTSIETHCS TOPSJ 13 CEMAHTUYHUM (YTBOPEHHSI HOBHMX CJIIB LUISIXOM 3MIHH iX
3HAUEHHS) T4 CHHTAKCUYHUM (YTBOPEHHS CTIMKMX CIHOJYYE€Hb SIK €KBIBAJICHTIB
ciiB) [2; 4].

JlocmimkeHHsT adikcaabHOTO CIOBOTBOPY IPOBOJIUTHCS B JAIaXpOHIYHOMY
aCIeKTi, M SIKUM Ma€TbCAd Ha yBa3l BUBYCHHS MOBH Yy 3MiHI ii CTaHIB Ha MPOTS31
psaay nepioaiB [6, c. 334]. MoBHI 3MiHH Big0YBalOThCS B CHIIY IEBHUX MPUYHH —
30BHIIIHIX, MOB’SI3aHUX 13 CYCHUIBLCTBOM, JIFOJICBKOIO CBIJOMICTIO, Ta BHYTPIIIHIX,
III0 CTOCYIOThCs caMoi MoBH [8, ¢. 89].

AdikcanbHUIl  CITOBOTBIp Yy  JIaXpOHIYHOMY  acIeKTi 3a3BHYA
JOCIIJDKYETBCS 13 3aCTOCYBAaHHAM PI3HHX MiAXoAiB. HaitOunpimn TpagumidHui i3
HUX — MOP(OJIOTTYHUMN, KOJIU aKT YTBOPEHHS OJWHUII PO3IIISIAETHCS B TEPMiHAX
KoMmOiHatopuku ocHoB [1; 6; 9; 25; 36]. Iummmit — CTPyKTYpHO-CEeMaHTHYHUI
MIAXi[, KOJHM JOCHIIKYIOTHCS CIIBBIIHOIICHHS CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKHU
MOX1JTHOTO CJIOBA, CIIOBOTBIPHE 3HAYEHHS Ta MOTO MpUpPoJa. 3a3Ha4YeH] MIAX0IH, K
MIPaBIJIO, TOETHYIOTRCS [32, C. 405].

BuBueHHs icTopii MOBU Ta ii acmekTiB nepeadavae HasBHICTH JEAKOTO YHCIA
nepioiiB, KOTpi Oynm XapakTepHi Uit ii PO3BUTKY. ICHYIOTH pi3HI cmpoOu
nepioau3arii aHrIichbKoT MOBU. MU B aHii poOOTi 3aCTOCOBYEMO MOPGOIJIOTIUHY
KJIacuQikallifo Ha OCHOBI CHCTeMH CIOBO3MiHHUX adikciB [12, ¢. 18-19], 3a skoro
ICTOPIS aHTIIIMCHKOT MOBH JUIUTHCS HA TPH MEPIOIH:

JABHbOAHTTIIACHKUN MEP10/], OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO SIKOTO € HAsIBHICTh

MMOBHUX Y 3BYKOBOMY BIJTHOIIEHHI CIOBO3MIHHHUX a(PiKCiB;



CepeIHBOAHTIIIHCHKUNA TepioJl, OCHOBHOIO PHUCOI0 KOTPOTO € HAasBHICTD
(poHETHYHO MOCTA0JIEHUX CIIOBO3MIHHUX a(IKCIB;

HOBOAHIJIIUCBKUM  TIEpiof (paHHI Ta MmI3HIA) — TEpioJ BTPAYCHHUX
CJIOBO3MIHHUX a(IKCiB.

Pozristnemo oco6smBoCTI adikcanii, XapakTepHi A1 KOKHOTO 3 IIUX MeploIiB

ICTOpIi aHIIIMCHKOT MOBH.

1.1. /laBHiii anraiiicbkuii nepioa

VY naBHIO €moXy CIOBHMKOBHMM CKJaj T'€pPMaHCHKUX JiaJIeKTIB OyB Ie HE
nocuth BeaukuM [4; 5; 13]. Tlo mipi Toro sk cepei JaBHIX T'epMaHIiB BUHHKAIIH
BCE€ HOBI i HOB1 BUJIM BUPOOHUUOT JISTILHOCTI, IO MIpP1 TOTO SIK BOHU 3HAHOMMIINCH
13 PI3HUMHU TNPOAYKTAMHU i€ MISUIBHOCTI, CIIOCOOOM KUTTSA CYCIIHIX 13 HUMHU
HapoJiB, CIIOBHUKOBHMM CKJIaJL iX MOBHM IIONOBHIOBABCS HOBHMH CJIOBaMH 1

BUCIIOBaMH. HaltO11bII MOMIMPEHUMH TUTIAMH CJTIB Oynu aikcaibHi Ta CKIIaHI.

HaiinpoaykTuBHIIIMM 3acO00M TBOPEHHS HOBHUX CIIB OYyJI0O TBOpPEHHS 3a
nornoMororo adikcailii, ToOTO 3a JONMOMOTOI TPHEIHAHHS JO OCHOBH CJIOBa
npedikciB abo cydikci. HaBememo npuknaau, 1o0paHi 3 iCTOPUYHUX TII0capiiB Ta

TIIYyMa4HUX CIOBHHKIB, CKJIaJCHUX 3a icTopuunuM npuniunom [20; 27; 41].
[Ipedikcarris

B anrmiiicekili MOB1 JTaBHBOTO TeEpioqy HAMOUIBII y)XKMBAaHUMHU Oyiu Taki
npedikcu [39, c. 98]:

a- JUTsl BUPAXEHHS 3aKIHYEHOCT1 a00 MPOCTO MOCHIICHHS 3HAYCHHS (B IETKHUX
BHITQ/IKaX 13 JIOBOJII HEBU3HAYCHUM 3HAYCHSIM):

abidan — nepeOyBaTu, 4ekarH,

ablendan — cainuTy, ociimIOBaTH,

abufan — 3Bepxy, moHap,

acwellan — pyitnyBatu, BOUBaTH,

a3an — IIPOXOAUTH NOB3, TPAIUIATUCH,



MiS-, IO CIYXUB Ui YTBOPCHHS IMEHHUKIB a00 Ji€CiiB 3amepeyHoro
3HAYCHHS, HAITPUKJIAI:
misdon — poOuTH HEeNPaBUIBLHO TOMWIATHUCS, Bil — doN poOuTH,
misbéodan - morano o0xoauTHCs, Bix béodan — mpocuTw;
UN-, 10 BIANOBIAAE€ YKPAIHCBKOMY NpeQIiKCy He- 1 CIAYKUTb JJIsl YTBOPEHHS
3anepeyHux IMEHHHUKIB 1 MPUKMETHHUKIB, HAPUKIIA:
unnut — HeKopuCHHM, BiJ NUL KOPUCHUH,
unjust — HecrpaBeUTMBHH, Bif JUSt cipaBeNIMBHUH,
UNripe — HeCIInM, BiJ FIPe CITIHiA,
unwritere — moraHui MUCbMEHHUK, BiT WITlere muchbMeHHUK,
unfrib — Biiina, Bing frib — mup,
unfeaer — nerapuuii, Bix feeser - rapuuit (NE unfair);
3€-, 0 IPHU/IaBaB 3HAYCHHSI 3aBEPIICHOCTI JIil 1i€CII0BaM, HAIPUKIIA:
zedon — 3pobuTtw, Big don poOUTH,
3emeétan — 3ycTpiTtu, Bil métan — 3ycTpivyaTy,
13€S€0N — mo6aunuTH, Big SE0N — OAYUTH.
Cydikcarris
[Topsia 13 mpedikcaltiero y gaBHIM aHTIIIKHCHKIN MOB1 OyJ1a JOBOJII MOIIMpPEeHA 1
cydikcaris [12, c. 83]. Jlocuts yacToTHUM Oyi1u Cy(ikcu —OF 31 3HAUEHHAM 0COOH
Ta -€re, mo YTBOPIOBAaB IMCHHHMKHM Ha TO3HAYCHHs OCi0, MISUIBHICTH SKHX Oyia
MOB’513aHA 3 TMEBHUMH IPEAMETaMHU, 1110 TPajl KUTTEBO BAXKIWBY POJIb Y MOOYTY
JABHIX aHTJIIHIIIB, 200 3 TIEBHOIO pOOOTOI0, KOTPOIO BOHU 3aiiMajInCs, HaIIPUKJIIA];
dohtor — mouxka,
sweostor — cecrpa,
modor — matu,
fiscere — pubainka, Bix fisc — puda (NE fisherman),
fuselere — nraxomnos, Bix fuzol — nraxa (NE fowler).
Cnin 3a3HaunTd, 1O cyQikc -Or OyB MOJICEMAaHTHMYHHM 1 MIT TaKOXK O3HA4YaTH

pe3yabTart Jli, K y NpUKiIaal  mMorpor «BOUBCTBO.



Y VII, VII Bikax, y 3B’S3Ky 3 pPO3MOBCIOJKEHHSM HUCBMEHHOCTI Cepen
JIaBHIX aHTJIINAIIB, BUHUKJIA HOBI IMEHHHUKH JJI MO3HAYEHHS OCIO, IO 3alMancs
MEPeNrCKOI0 KHUT a0 k iX BuBUeHHsAM [18; 19]:

bocere — kumxHHUK, Bix boC — kaura (NE book),

writere - nucap, Big Writan — nucatu (NE writer).

J171s1 mo3HayeHHs 0Ci0 &KIHOYO1 CTaTi BUKOPUCTOBYBAIH Cy(dikc —estre:

teeppestre — tpakTupHull, Bia teeppa — 3atuuka 6ouku (NE tapster),

webbestre — tkans, Bix wefan — tkanuna (NE weaver).

Cydikc -iN3 BUKOPUCTOBYBABCS IS TO3HAYCHHS JIIOAMHM, 10 HaJekKana 10
NEBHOrO IJIeMeHi, abo T moxomkeHHs. Tak yTBopuBCcsa iMeHHHK King, 1o
MOXOAWTh BiJ iMeHHHMKa Cyn(n) — pig, mwiem’st (CyNiNg — crIoyYaTKy «BOXIIb
wieMeHi») [41].

Cydikc -ling BHUKOpPHCTOBYBaBCS TaKOX JJIi YTBOPCHHS IMEHHHUKIB 3i
3MEHIIIYBaJIbHO-TIECTIMBUM a00 K MPE3UPIUBUM 3HAUCHHSIM, HAIIPUKIIAI:

deorling — nrooumenp, Big deore — qoporwuii, mooumuii (NE darling).

Y nmaBHii TepioA  aHMMKHCBKOI MOBH CyQIiKCH -iNg 1 -UN3  IIHPOKO
BUKOPUCTOBYBAJIMCH JIJII YTBOPEHHSI IMEHHUKIB, 110 O3HAYaJld MPOIIEC, /Iil0, CTaH
a0o pe3yabTar Jii, HaMPUKIAI:

deelinsg — posnoain, mepenaya, Bix mieciaosa delan — mimutwH,

leornunsz — yuenns, Bix mieciaosa leornian — suutu (NE learning),

zaderunsz — 360pw, Bix miecioBa saderian — 3ouparucs,

hatuns — HeHaBuCTD, Bij miecioBa hatian — HeHaBUIITH.

Cydikc -U BHKOPHUCTOBYBaBCS Il YTBOPEHHS IMEHHUKIB, IO O3HAYajIu
aOCTpakTHI OHATTS. Y NaBHIN Mepioa PO3BUTKY aHTIINCHKOI MOBH 3 II€I0 METOIO
BUKOPHCTOBYBABCSI OCHOBOTBIpHUU CY(hIKC -IN, IPEICTaBICHUH TaKOX 1 B IHIIAX
repManchbkux MoBax. Ili BIUIMBOM TMEpeIHBOS3UKOBOI MEPErIACOBKU KOPEHEBHIA
TOJIOCHUM 3aJJHHOTO PSAY BIAMOBIMHUX MPUKMETHUKIB 3MIHIOBABCS HA TOJIOCHUU
MEePEHLOTO PsAy e. Y AaBHIA mepioj] Ha3BaHUM BuUIlE Cy(piKC OyB 3aMIHEHHUH
cy(dikcoM -U, oHAK CIigu Oyioro cydikcy -in 30eperiucs y BUTISAIAI TOJOCHHUX

kopeHto [14, ¢.84], nanpuxiian:
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CYppu- pinus, Bin Cypp — 3HaHOMUIA,

breedu — mmpuna, Big brad — mupoxui,

strenzu — cuia, Bix Strons — CUIIbHUIA.

Bin OyB HpOAyKTMBHMM TUIBKH Y JaBHbOAHIIMCbKkUM mnepion. Ilizuime — OyB
saminenuii cydikcom -th (NE length, strength).

Jns YTBOPEHHS a0bCTpaKTHUX IMEHHUKIB B[ MPUKMETHUKIB
BUKOPHCTOBYBAJINCS TAaKOXK Cy(ikcH -NESS, -NIS Ta HANPHUKIAI:

haliznes — cesiticts, Bin halizs — ceartuid,

heahnes — Bucora, Big heah — Bucokwuii,

bysiznis — 3aitasTicTs, Bix bysiz — 3aitasaruii (NE business),

swetenis — comoaxicts, Bix sSwete — comonkuii (NE sweetness).

Heski moxigHi cydikcu y AaBHIA aHTIINACHKIA 1mie 30epiraiu 3B’ 430K 3
HOXITHUMHK iIMeHHuKaMH. J1o iX uncia BigHocuThes cydikeu -dom, -scipe, -had,
-man [39, c. 96-97]. Tak, cydikc -dom moxoauTh BiA iMEHHHKAa OOoM — «cTaHy,
«CYIKeHHS». 3a HOro JOMOMOTOI YTBOPIOBAIWCS IMEHHUKH, IO O3HAYasH
BJIACTUBOCTI Ta SIKOCTI, HAIPUKJIA]I:

wisdom — mynapicTs, Bix Wis — myapuit (NE wisdom),

freodom — cBo6oma, Bix freo — Binsamit (NE freedom).

A cydike -SCipe, 110 MOXOAWTH BiJ IMEHHHKA SCIPE «3BaHHS, IOJIOKCHHS,
BUKOPHUCTOBYBAaBCSI JUIsl YTBOPCHHS IMEHHUKIB aOCTpaKTHOrO 3HAYCHHS, SIK,
HATPUKIIAI;

cnihtscipe — numapcrso, Bia chiht numap,

freondscipe — apyx6a, Bin freond - mpyr (NE friend).

Cydikc -had (Bim imennumka had «cram») BUKOPHCTOBYBABCS IS TBOPCHHS
IMECHHUKIB, 1110 03HAYAJIH, K 1 SCIPE, CTaH, IMOJIOKCHHS, 3BaHHS, HAIIPUKIIA/:

cildhad — gutuncto, Bix cild — nuruna (NE cildhood),

weoruldhad — cBitcbke xutts, Big weoruld — cBsir.

ImenHEK -man(n) — «TIOAMHA» BIPOJIOBXK JaBHLOIO MEPIOAY JaB PsAJ HOBUX

CHIB, IO JA03BOJISIE BBAXKaTH, 10 Yy LIeM Mepioj CTaB CKiIajaTUCs HOBUU Ccy(dike —
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man (y cy4yacHiid TepMiHOJIOril 1HOAI HamiBCy(iKC 3a HOro BCE 1€ BIIYYTHHM
3B'130K 13 MOXITHUM IMEHHHUKOM ), HAIIPUKJIA]:

3eaman — ifloMeH, ApiOHUI 3eMJIEBIIACHUK, BlJl 3€a — palioH,

reedesman — panHuk, Bif reden — pana,

séeman — mopsik, Big S — mope (NE seaman).

Cepen MPUKMETHUKIB MOIIMPEHHS] HA0yIU pi3HI Cy(PIKCH, 3 KOTPUX Ha3BEMO
HACTYTIHI.

Cydikc -3 , TOMIUPEHNUH Y BCIX TePMAHCHKUX MOBaX, CIY)KUB JJIsS YTBOPEHHS
MIPUKMETHUKIB BiJl IMCHHUKIB, a 1HOJI1 OJaBaBCs 1 10 MPUKMETHUKIB, HATTPUKIIA/:

halis - ceatuit, cBstmennuii, Bin hal — 310poBuii, 6e3neuHui,

spedis — Bnanwid, Big sped — ymauya,

cludiz — ckensicuid, Bix clud — kyua kamiHHS,

mihtis — moryTHii, Bix Miht — MOTYTHICTb.

[Hmum  nomupeHuM  cydikcom OyB cydike -liC, 110 TakoX COyXKHB IS
YTBOPEHHS MMPUKMETHHUKIB BiJl IMEHHUKIB, HAITPUKJIA];

manlic — myxHiii, Bix man — 40JI0BIK, JIOIUHA,

freondlic — apy:xHniit, Big freond — apyr (NE friend),

nihtlic — miunuii, Big niht — aia (NE nightly).
CrnoctepiratloThCsl BUNIAJIKH HASBHOCTI CITiB 13 cy(ikcoM Ta 6€3 HhOTO 3 OJTHAKOBUM
3HA4YCHHSM: SCOrt, scortlic KopoTkwuii.

Cydikcn -full 1 -leas, mo TakoX BHKOPUCTOBYBAIWCS JUIS YTBOPCHHS
MPUKMETHUKIB BiJl IMEHHHUKIB, OyJIH TyXe MOMUPEHUMH y IaBHIN Mepio:

cearfull — ryp6otusuii, Bix caru —typoora (NE careful),

helpleas — 6e3nopanuuii, Bix help — nonomora (NE helpless).
Cydikc -leas wMir Takoxx JojaBaTHCS OO KOPCHsS JIIECIOBAa 1 TIPHUJIaBaB
MPUKMETHUKY HETaTUBHE 3HAYCHHS

recetleas — 6e3rypOoTHUH, Bif réccan — TypOyBaTucs.

Cydikc -1ISC BUKOPHUCTOBYBABCS JJIsI YTBOPEHHS MPUKMETHHUKIB, 110 BKa3yBaJIH
Ha HaJICKHICTh JI0 TOT'O YH 1HIIIOTO0 HAPOAY, HAITPUKIA:

Enslisc — anrmiiicekuid, Big Enzle — anrmu (NE English),
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Frencisc — ppankcekwuii, Big Franke — ¢ppanxu (NE French).

o crocyeTbes niecnoBa Ta oro Gopm, Tpebda BIAMITUTH Taki CyQiKCH: -en,
-d(t). Cydikc -en BHKOPHCTOBYBaBCS JJIsi YTBOPCHHS JPYroi ¢opmu
nienpukMernuka (feallen, healden), a -d(t) — mig MuHYIIO Yacy cllaOKuX JTi€CTIB
(hierde, cepte). Jlani cydikcu € (HOPMOYTBOPIOIOYMMH 1 PO3MIISIAIOTHCS Y

rpaMaTU4HIi, a He JIEKCUYH1i MOPQOJIOTii.

Jlesiki  ICTOpUYHO CKJIaJHI CJOBa MEPEeTBOPWIMCS B CyYacHId MOBI Ha
HEPO3KJIaHI MPOCTi CIIOBA, CKJIAI0BI YACTUHU SKUX YKE HE BUIUISIOTHCS MOBIISIMH
1 cripuiiMaroThes Sk cydikcu abo Hamiscydikeu [38; 41], Hanpukna:

England (OE Engzlenaland < Enslena, poa. Biam. Big Enzle — anrau + land)—
KpaiHa AHTIIB.

Birmingham (OE Birminzaham < Birminz, poa. BiaM. Bix Bifming — BiacHe
iM's + ham — OyauHOK, OaThKiBIIMHA) — OaThKiBIIMHA BipMminriB, BipMmiHrewm;

daisy (OE dwses-caze < dwses, poa. Biam. Bix des — AeHb + éaze — OKO) —
OKO JHSI, MaprapuTKa.

BumienaBeneHi mpukiIaad  IOBOJATH, IO MOPQOJOTIYHA CTPYKTypa
aHITIACBKUX CIIIB 37aTHa 3MiHoBatucs 3 vacom [19; 27]. Ckmagui ciosa
NIEPETBOPIOIOTHCS HA MOXITHI, KOJU KOpeHeBl MopdeMu abo TpaHCHOPMYIOTHCS B
HamiB-adikcu (Hanpukian, ciaoso friendship, mo moxomuts Big  freondscipe, me
KOMIIOHEHT SCipe OyB KopeHeM), ab0 IMepeTBOPIOIOThCS B CYYacHi MOBI Ha
HEPO3KJIaJIHI TPOCTI CJIOBA, CKJIAIOBI YaCTUHU SKUX YK€ HE BHUIUISIOTHCS
MoBIsIMH. Tak, mpocre cimoBo World moxomuts Bin ckimagHoro weorold (wer
“man” + &ldu “age”), sike o3Hauano «the age of man», a B cydacHiii MOBi 03HaUae
«mankind». Taur npukiaan nepeTBOPEHHS CKIIATHUX CIIIB Y TIPOCTI:

husband < OE hiisbonda «master of the house»;

woman < OE wifman «woman person;

lord < OE hlaford «loafkeeper»;

orchard < OE orceard «plant yard»;

elbow < OE elnboga «forearm-bend».
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1.2. Cepenniii anrJjiiicbKkuii nepioa

YV XII-XVY cronittsix B AHIIIII pO3BUBAIMCS peMecia W TOPTiBis, 3pocTaiu
MiCTa, 10 MPU3BOJIUIIO /IO MOSIBU B KpaiHi I[IJIOTO Py HOBUX BHUJIIB FOCIOAAPYO],
MOJIITUYHOT 1 AMIHICTPATUBHOT AISUIBHOCTI. A 11€ B CBOIO YEPTry 3yMOBUJIO IMOSIBY B
el Tepio]] YUCENbHUX HOBUX MOHATH, IO CYHNPOBOKYBAIOCS TOIMOBHECHHSIM
aHTIICHKOT MOBH 3HAYHOIO KUTBKICTIO HOBHX CITiB 1 Bupas3iB [39, €.149].

CneuudiuHi  yMOBM  ICTOPUYHOTO  PO3BUTKY  AHIUII  HAMpUKIHII
JTABHBOAHTJIIUCHKOTO  Tiepiony (CKaHIWHABCHKE 3aBOIOBAHHSA) 1 BIPOJOBXK
CEPEIHBbOAHTIIINCHKOTO Tepioay (HOPMAaHChKE 3aBOIOBAHHS) CTAd IPUYUHOIO
TOT0, IO IHTCHCHBHE ITOMOBHEHHS CJIOBHMKOBOT'O CKJIAJy aHTJIIHCHKOI MOBH, IO
Majo MiClie BOPOAOBX MEpIOAy, IO PO3MISIAAEThCA, WIUIO B 3HAYHIN MIpi 3a
PaxyHOK 3aCBOEHHS CJIIB 13 CKaHJWHABCHKOIO Ta 13 HOPMAHCBKOTO MJIaJICKTy
¢dpaniry3pkoi MoBU. [lopsia 13 TEKCHUHUMH OJMHUIISIMHU 3aII03UYYBAIKMCS 4acTo i
cioBoTBipHI Mopdemu [12, €.87].

Brponosxk  cepeHbOAHMIIIMCHKOTO  MEpiojly  CUCTEMA  CIOBOTBIPHUX
MOPQOJIOTTYHUX 3aC001B MOBH, SIK 3a3HAYAIOTh ICTOPUKHM MOBH, 3a3Hajia psija 3MiH
[4; 13; 16]:

l)cta  MaJIONPOAYKTUBHUM CIOCIO TBOPEHHS HOBHUX CIIIB  3acO000M
YepryBaHHS TOJOCHUX Ta MIPUTOJIOCHUX;

2) 3MIHHMBCS CKJIaJ1 1 3ByKOBUI BUIJIS ICSIKUX aiKCiB;

3) BUHUK, aJi¢ HE CTaB II¢ MPOAYKTHBHUM KOPEHEBHH 3aci0 yTBOpPEHHS CIiB
(xoHBEpCis).

Posrnstnemo B nmeransx crnemu@idHi A 1BOTO MEpioay TUMH adiKCcaTbHOTO

CIIOBOTBODY.
[Tpedikcarris

[IpoaykTHBHUMH CIIOBOTBIpHUMHU Tmpedikcamu, MO 30eperiucs BIPOIOBK
cepenHboro rmepioay, Oyau mpedikcu Mmis-(mes-) Ta un- [20; 37]. Tak, mpedikc

mis-
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(mes-) BHKOPUCTOBYBaBCS /Il YTBOPCHHS HOBUX IMEHHHUKIB Ta Ji€ciiB 3i
3HAYEHHSAM HEBIPHOI A1i, HAPUKIA/:

meschaunce — neBmaua, Big chaunce — yaauda, manc (mischance);

mistake — B3sATH MOMMJIKOBO, BiJi CKaHIWHABCHKOro JieciioBa take «Opatm»
(3HAUEHHS «HPUUHATH KOrOCh 3a IHIIOTO» 1 Jalli «IOMIJISITUCS» BUHUKIH
MI3HIIIE);

misunderstand — neBipHO 3po3ymitH, Bia understand — po3ymiTu.

[Ipedikc un- 3 aiecIiBHUMU OCHOBaMH OYB Y Liel MepioJl 1yKe MPOAYKTUBHUM
1 1aB UTKAN PsiJT HOBUX MPUKMETHHUKIB Ta JII€CIIB:

unhappy — HelacHui, Big happy — maciuBHii;

unjust — HecmpaBemJWBUH, Bil NPUKMETHHKa Just  dpaHIry3pKOro
NOXOJPKCHHSI— CITPaBeJIMBUH;

undon — po3mnoproBaty, Bia don — poOUTH.

IMpedixc be- (bi-) OpaB yuacTh y TBOpPeHHI OeSKOi KITBKOCTI MI€CIIB,
NEepPEBaYKHO BiJl IHIIUX JI€CTIB:

bisitten — cuaiti HaBKoII0, Bix Sitten — cunity;

besiegen — ocamkyBaTH, Bia (GpaHIly3bKOIo Ai€ciioBa Siegen i3 TakuM caMuM

3HAYCHHSIM.
Cydikcarris

VY cepenniii mepiosl aHTIIACHEKOI MOBU LUK psAl CY(DIKCIB IJisi YTBOPEHHS
IMCHHHKIB TIPOJOBXKYBaB OyTH JIOCUTH MPOAYKTUBHUM [16, C. 157].

Jlo HuUX, 30KpeMa, BigHOcuBCS cydikc —er (0r-), Ha SKHA 3MiHUBCS
JAaBHBbOAHTIINCHKUN cydikc —ere. Bin 30epir cBoe Oyie 3HAYEHHS YTBOPEHHS
IMEHHUKIB 3 OCHOBHHMM 3HAa4y€HHSM Jis4a. Y 3B’S3Ky 3 PO3BUTKOM pemMecen i
BUIJIUICHHSIM iX BiJT 3¢MJICBOJIOTIHHS 3’ IBHIIOCS O0arato peMiCHHYHX Mpodeciid, ais
MO3HAYEHHSI KOTPUX YTBOPIOBAJIHWCS HOBI CJOBa 3a JOTOMOTOKI0 3a3HAYEHOTO
cyikcy, HampuKITAT:

hunter — mucimBens, Big hunten — moaroBaru:

Wever - Tkad, Biji WeVen — TKaTH.
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3 naHuM Ccy(IKCOM HasiBHI TaKOXK CJIOBa (PpaHIy3bKOr0 MOXO/JKEHHS, IO
O3HAYaJIi MPEJICTaBHUKIB OKPEMHX pemecen abo mpodeciii B3arai:

peinter — Masip, XyJ0XKHUK;

tailor — xpagerip;

carpenter — reciusp;

bocher — m’sicHUK;

chancellor — kanrytep.

Ha 1mux mpukiagax MokHa Oa4WTH, IO HOBI CJIOBa BHHHKAIOTHh Y MPSIMOMY
3B’SI3Ky 3 MOTpeOaMu HApOJy O3HAYATH HOBI MPEAMETH 1 SBUINA, IO 3’ IBJISIIUCS
4yepe3 PO3BUTOK BUPOOHUYOT Ta 1HINIOT TiSUTBHOCTI.

[Hmmit cydikc Ha MO3HAYECHHS Mdisiya, -Man, mo JaB y JaBHHOAHTJIIHCHKOMY
nepioji psja IMEHHUKIB, TPOJOBKYBAB OyTH MPOAYKTUBHUM 1 B CEpellHINA mepiof,
HATPUKJIII:

craftsman — pemicuuk, Big craft — pemecro;

shipman — mopsik, Big Ship — kopabeb.

gentilman — ngBopsiauH, Bia gentil — 6maropoaHuii.

[TponyKTHBHUM Yy cepeIHbOAHTTINCHKUH TIepio OYB BIIIIECTIBHUM Cy(]iKC
-ing (-yng), mo BUTICHWB BapiaHT -UN3, ICHyBaBIIMKA Yy JaBHiA mepioa. 3a
JIOTIOMOTOI0 IhOT0 CydikCcy OyJ0 yTBOpeHO 0Oararo IMEHHHKIB 31 3HAYE€HHSIM
IpoIIECy, pe3yabTaTy Jii, a TAKOXK CTaHy. Y SIKOCTI MPHUKIIAJIB HABEIEMO TaKi:

huntyng — mosrroBanHs, Bix hunten — moroBaTw;

feeling — mouyrTs, Bix felen — BiquyBaTH;

preeching — mpormoBink, Bij prechen — npomnosinyBaTy;

wynnyng — Burpari, Bij WyNnnen — BUTpaBaTu.

[TpoaykTuBHUI y HaBHROAHTIINCHKUI mepio Cyikc aOCTpaKTHUX IMEHHUKIB
-NESS 30CTaBCs TAKOX MPOIYKTUBHUM 1 B CEpeNHii mepioa. 3 HOTro ydacTiO Bil
MPUKMETHUKIB OyJI0 YTBOPEHO OaraTo aOCTpakTHUX IMEHHUKIB:

kindness — no6pota, Bix kind — qo0pwuii;

weikness — ciraOkicTh, Bix Weik — ciraOKkui.
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JlaBHbOAHTIIHCHKI cydiken -had, -scipe -dom, -pu y cepenniii mepion Oynu
MaJONpPOAYKTUBHUMH, X04a 3a IX JOMOMOT0I0 1 OyJI0 YTBOPEHO psiJ HOBUX CIIiB.

Cyikc -dom BUKOPUCTOBYBABCS Kpa piaKo.

Cydikc -had B cuny doneTHuyHHMX BiaMOBiAHOCTEH 3MiHMBCS Ha hood, mpu
MOro y4yacTi yTBOPMIIUCS A€SKI IMEHHUKHU, HAIPUKIIA:

neighebourhood — cycinctso, Bix neighebour — cycin;

falsehood — nenparna, Bix fals — momunkoBuii, XUOHMIA.

HaitaktuBHimmM cydikcoM miei rpynu craB cyQikc -SCipe, KOTpuil 3MiHUBCS
Ha -ship(e). Hanpuknan:

felaweship(e) — ToBapuctBo, Big felawe — ropapwuiir.

Cydikc -SCipe cTaB BHKOPHUCTOBYBATHCS JIIsi YTBOPCHHS IMEHHHUKIB, IO
o3Havasu (heofanbH1 TUTYIH 1 3BaHHA, TOMY 1110 HEOOX1AHO OyJIO O3HAYATH TUTYIIH
PI3HUX WIEHIB CYCIUJIbCTBA TUX YaCIB!

ladyship(e) — momoskenHs, 3BaHHS Jei;

lordship(e) — monoxxenHns, 3BaHHs JTOpa.

JlaBHBOAHTIIIHCHKHIE Cy(DIKC -pU 3MIHHBCSA y cepenHiii mepion Ha -the. Bin
OpaB y4acTh y TBOPEHHI HEBEJIUKOI KUIBKOCTI aOCTPAaKTHUX IMEHHUKIB HE TLTbKH
BiJl MPUKMETHHKIB, 5K I1¢ OyJO Yy JaBHhOAHTUIMCHKHUI Tepiof, aje 1 Bia IHIIUX
yactud MoBH [39, ¢.149], manpukian:

welthe — 6ararctBo, Big Wele — 61aro, 100po0OyT;

stelthe — xpanixkka, Bix stelen — kpacru.

[IpomomxyBasii OyTH TPOAYKTHUBHUMHU 1 Yy cepemHii mepiox cydikcu
MPUKMETHHUKIB JNaBHboaHriiicekoi moBu (-lic, -ful, -leas, -i3, -isc), mpuiiHsBiN
HOBUHM 3BYKOBUW BUTJISJ, BIJMOBITHO 1O HOPM 3BYKOBOi CHCTEMH MOBH TOTO
nepioay [41]. Tak, cydikc -is 3MiHHBCS Ha -Y; cydikc -lic 3minuBes Ha -ly depes
ctyninb -lich; cydikc -léas 3minuBcs Ha -less; cydikc -iSC — Ha -ish; cydikc —sum
3MIHHBCS TUTBKH TpadidHO Ha -SOMe; cydikc -ful mepeitmoB y MoBy cepemHbOTO
nepioay 6e3 3mid. Hampuknan:

haliz >holy — cBsTHii, CBSIIIEHHMIA,

manlic > manly — myxHii,
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freondlic > frendly — npyxHii,

nihtlic > nightly — wiunuii,

helpleas > helpless — 6e3nopaauuii,

Enslisc > English — anrmiiicbkwii.

Cnig Takox 3rajjaTH 1€ OJHY OCOOJMBICTH, TEHACHIIIO Yy cHcTeMl adikcaiii
CepeaHBOAHTIIIMCHKOTO Mepioay. YacTo OCHOBHE CIIOBO 3aJMINAIOCS Y MOBI, B TOM
Yac sK MOXiJHEe 3aMiHroBanocs 3amo3ndeHHsM [1, ¢. 51]. Hanpuknag, OE pyncan
neperBopmwiocs Ha NE think, y Toit yac sk ofpyncan BuricHuiocs cioBom repent
(OF repentir), miecinoso perceive (OF percevoir) saminuno ME ofseen, a deserve,
pass, precede — naBHBOAHIIIINCKKI AiecioBa 3 mpedikcamu 0fzan, forszan, forezan.

Taki Bumagku Jenio MiAIpBaau cucremy adikcailii, Mo ckiajacs y
JTAaBHBOAHTJIINCHKOMY TiepioAl. Ta 3’SBHJIMCS HOB1 3amo3udeHi adikcH, SKi
NPHETHYBAIKMCS J0 MPEIKOBIYHUX OCHOB. PO3TJITHEMO JiesKi BHUITaJKH TBOPCHHSI
CIJIIB 3 HUMU:

- 3 cydikcom -able (Buaiienmm i3 ¢paHIy3bpkuX 3amo3udeHb admirable,
tolerable): eatable, readable, bearable;

- 3 cydikcom -ance (-ence) (BumineHuM i3 ciiB ignorance, arrogance,
dependence): hindrance;

- 3 cydikcom -ment (Buainenum i3 ciaiB government, agreement): fulfillment,
amazement;

- 3 cydikcom -ess (BumimeHHMM 13 cmiB princess, baroness): goddess,
shepherdess;

- 3 cydikcom -let (i3 ciis islet, circlet): streamlet, ringlet;

- 3 cyikcom -age (i3 ciriB courage, marriage): luggage.

AHANOTIYHY CHUTYyaIlil0 CIOCTepiraeMo W y BHUMAAKY 3 POMAHCHKUMU
npedikcamu dis-, re-, en- y cmosax distrust, rewrite, endear. A mpenkoBiuHi
adikcu, HANpPOTH, MOTJIM TPHETHYBATHUCS OO 3amo3udeHux ocHoB: beautiful,
charming, unfaithful [12, ¢.87].

BuokpemiieHHsI HOBUX 3all03MYEHHMX CIIOBOTBIPHHUX €JIEMEHTIB B1OysoCs B

cwry Takux npuaud [39, ¢.151]:
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- B aHIJINCHKIA MOBI MOSBWJIOCS OaraTto CIiB, IO Majd PI3HI OCHOBH, alie
onHakoBi cydikcu, Hampukiam: parliament, department, judgement. Ile nasno
MOXKJIMBICTh BUJUIUTH 3arajlbHUM JJI1 HUX €JIEMEHT -Ment;

- B aHIJIICBKY MOBY B DPI3HHMHA yac OyJi0 3amo3MYEHO ¥ OCHOBY CIIOBA, 1
noxizHe Big Hboro. Hampukmax, Oyiam 3amo3W4eHUMH JieciioBo 10  excite
«30y/KyBaTH» Ta IMCHHHK eXcitement «30y/pKeHHs». 3arajbHUM CIIEMEHTOM B
000X CIIOBaX € OoCHOBa excite-. Ii BHiIEHHS TO3BOJISIE po3rsiAaTH -Ment sk
CJIOBOTBIpHUH Cy(]IKC.

Sk pe3ynbTaT OMMCAHOTO BUIIE MPOIECY BUIUICHHS 3’ BUIUCS CY(DIKCH:

- IMEHHHMKOBI: -ment, -ity, -ation, -age, -ee, -ist, -ism, -ance (-ence);
- mpukMeTHHKOBI: -able, -ic(al), -al, -ous, -ive;

- mieciBHi: -ize, -ify.

1.3. Panniii HoBoaHrIilicbKHUil epion

Po3BuTox HOBHX BUpoOHMYMX BimHOmIeHh B AHMIIT B XYI-XVII cromiTrsax
CIpaBUB 3HAYHWUH BIUIMB HAa AHMIKWCHKY MOBY PAaHHBOTO HOBOTO TIEPiOAY.
Buitnin 3 yXXUTKYy cjoBa, IO O3HAYajd Pi3HI NMPEIMETH 1 SBWINA, BIACTHUBI
noTiepeIHii ermoxi. Ajie B TOH e caMuii yac 3’ IBHJIMCS HOBI CJIOBa, 11O BiAOMBAIN
HOHSATTS, SIKI BUHUKJIM 3 PO3BUTKOM Karitaismy [4; 16; 37].

Ile Oyma emoxa reorpadiYHUX BiIKPUTTIB, MOAOPOKEH 70 JANEKUX KpaiH, IO
[MO3HAMOMWJIM AaHIIIHIIB 13 OararbMa HOBHMH [JId HHX 00’ €KTaMHU. B
JIHTBICTUYHOMY IUJIaH1 11€ MPHUBENO JO TOSBH BEIMKOI KITBKOCTI 3al03W4YeHb 13
HOBUX MOB.

Opniero 3 0cOOJMBOCTEH CITOBHUKOBOTO CKJIAly MOBH TOTO TIEPIOAY € PO3PHUB
eTUMOoJToOTiuHnX THi3 ciiB [27; 31]. Hampukiaa, TpUKMETHHKOM JO IMCHHHKA
year «pik» CTaJio CJIOBO JJATHHCHKOTO TIOXODKEHHS annual «piuHwuii», B TOH Jac sK
noxigHe Yyearly texx 30eperiocs mis TmeBHUX cuTyarid. [IpUKMETHHKOM [0
IMCHHHKAa Man «IAuHa» CTajo cIoBo human «monckkuii», a moxigae manly

03HAYyaJI0 «MYXKHIM».
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VYce HOBe, IO BUHUKJIIO B Ty €M0XY Majio OyTH 3adikcoBaHe BepOaibHO. Tak,
y 3B’S3Ky 3 BHHAXOJOM ITApOBOI0 KOTJa BHHHKIJIO HOBE cjoBo boiler «maposumii
koten». [losBa HOBUX TpPAHCHOPTHUX 3acO0iB, 3aCHOBAHUX Ha HOBIM TEXHIII,
TaKOX TOCTY)KHJIO TMPUYUHOK 3HAYHOTO TIOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAIy
aHrIiChbKOT MOBH, Hampukiaa, Steamer «mapormnaB» [40]. HaykoBa jekcuka
MOMOBHUJIACH BEJMKOIO KITBKICTIO CJIB HAa OCHOBI TPEIBKUX Ta JATUHCHKUX
kopeniB (molecule, atomic).

BripoioBk HOBOAHIJIIHCHKOrO TMEpIOAy CIOBHUKOBHMM CKJIAJl aHMIIMCHKOI
MOBH ITOTIOBHIOBABCS Y 3B’SI3KY 3 POCTOM BUPOOHMYHUX CHJI 1 BIATIOBIIHOIO 3MIHOIO
BUPOOHWYUX BIiAHOMICHb. lle TMOMOBHEHHS NPOXOIWIO 3TiHO 3 OCHOBHHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMH, IO CKJIAJUCS B aHTJIHCBHKINA CUCTeMi CIOBOTBOpPY [7; 22; 26;
30].

VY nanuii mepiog BinOyBCA UMM Ppsii 3MIH Y CUCTEMI CIIOBOTBOPY B3araii
[28; 37].

- HaGyBaroTh NIMpOKOTo BXKMBAHHS MPEJIKOBIYHI aHTTINACHKI cydikcu -er,

-ing, -man.

- CroBoTBipHi cydikcu -ment, -al, -ity, -ance (-ence) misa imennukis; -able,
-ic(al) mms mpukMernukiB; mpedikcu re-, dis-, 3amo3uyeHi 3 POMaHCHKHX MOB,
HaOyBalOTh MOJAJIBHOT MOIUPEHOCTI.

- HaGyBae po3MOBCIO/IKEHHSI CHHTAKCHYHUM CIIOCIO CIIOBOCKJIAJeHHS Ha 0asi
CJIOBOCIIONTYY€Hb, OKpPEMi 3HAUCHHSI KOMIIOHEHTIB KOTPUX BTPAYAIIUCS.

-Bunukae HoBHiI, 0coOJMBHI crmoci®d CIOBOTBOPY — CKOpOdeHHS (Ha Oasi
0araToCKJIaJI0BUX CIIIB Ta CJIOBOCIIOIYYCHB ).

- Jlani mommproeThesi KOHBEPCIs.

PosrnssHemMo  nmeranpHIiIIE OCHOBHI  CHOCOOM  ahiKCAIBHOTO  CIIOBOTBOPY

PaHHBOI HOBOI1 aHTJI1HCHKOT MOBH.
[Ipedikcaris

[leBni 3Mminu BigOymues y cucremi npedikcis [39, c. 194]. VYV pannii
HOBOAQHIIINCHKUN Tiepiof 3’SIBUIMCA HOBI mpedikcH, 1[I0 BUIUIAIUCS 13

3aM03MYCHUX CJIIB, a caMe:
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re- — UIst O3HaYESHHsI TIOBTOPY i1, HATPUKJIIA:
to recollect — 30upatu 3H0BY, Bix t0 collect— 36uparu;
to reform — nepepo0:stu, nepedopmoByBatH, Bix to form — popmysaru;

dis- — st BEpa)keHHsS 3HAYCHHS, MPOTHIIC)KHOTO TOMY, KOTpE MEepPeaaeThCs
OCHOBOIO CIIOBA, HAITPHUKJIA];:
disregard — irnopyBaru, Bif to regard paxyBaTHCs 3 KUMOCH;
distemper — aymieBHwmii po3naj, Big temper — HacTpiid.

[TuTomMH1 TpediKCH TaKOX BUSBISUIM TEBHY aKTHBHICTh Yy TMEpioj, IO
PO3TIISAAETHCS.

Cyddixcarris

Cydikcamiss Oyna  HAUOPOAYKTHBHIIIUM  CIIOCOOOM  MOP(]OJIOTTUHOTO
CJIOBOTBOPY BIPOJIOBX HOBOAHIIiichkoro nepioay [39, ¢. 192]. Sk i B momepenHi
nepiov, BUHUKAJIa HEOOXITHICTh B YTBOPEHHI CIIB, IO O3HAYAJId PI3HOTO POIY
oci0, TpeACTaBHUKIB HOBUX PI3HOMAHITHUX TMpodeciii Ta creriaaibHOCTEH, 10
OyJ10 TIOB’S3aHO 3 YCKJIAJHEHHSIM BUPOOHHYMX IMPOIECIB 1 Creliaii3alliero Jroaen
y pamkax mumx mnporneciB. s yTBOpeHHsS Ha3BaHOi KaTeropii CiiB MIUPOKO
BXKUBAIOThCS cydikcu -er i -man. Tak, cydikc -er OyB MiAKpIIUICHUH TMOSBOIO B
AHIIHCHLKIM MOBI CHIB JIATUHCHKOTO IMOXO)KEHHS, IO TAaKOXXK O3HA4YaJIM Jifda 1
MaJjii y CBOIM CTPYKTypi cydike -0r, HampuKIad:

doctor, author, actor, director, inspector.

Le#t cydikc posrmsamaeTscs sk oModoH cydikca -€r, ToMmy mo -er i -or
BUMOBJISIIOThCS ogHakoBo [o] [19; 41]. [liecmosa to act, to direct ckmamgaroTh
OCHOBY OXigHUX cJiiB actor, director.

BuxopuctanHs y cepeIHbOAHTIIIMCHKUNA Tepion cydikca -er TaKoX Majio
BIUTUB HA TIOJIAJIbIIIE PO3IMIUPEHHS MOTO BXXMBAHHS Y HOBOAHTJIIHCHKOMY MEPiOi.
Le#t cydikc momaeTbest A0 TIECTIBHUX OCHOB JUIsi YTBOPEHHS IMEHHUKIB — IMEH
nistga. Jlo 4yucna ciaiB, IO YTBOPEHI TaKMM CIOCOOOM, MOJKHA BIIHECTH TaKi
MOX1AH1 IMEHHUKHU:

discoverer — Toi, 1o poOUTH BIAKPHUTTS, Bij t0 diSCOVer — BigkpuBaTH;

admirer — npuxuIbHUK, Bif t0 admire — 3axoII0BaTHCS;



21

publisher — Bunasenw, Big to publish — Bugasatu.

[likaBy B CTpYKTYpHOMY IUJIaHl TpyIy SBISIOTH COOOIO MOXIIHI iMEHa Jisfya,
YTBOpEH1 Ha 0a3i CIIOBOCMOIYUYEHb THIA «IIOXIJIHE JIIECTOBO + MPSMHI 10JaTOKY,
HaIPUKJIAI;

dressmaker — kpaserin (t0 make a dress — muTH mIaTTA);

sightseer — exckypcanr (10 see the sights — orsimatu mMicueBicTb).

VY mepion, mo po3rasgaeTses, cydikc —€r HaOyB 1€ OJHE HOBE 3HAYCHHS, 3
HOro y4acTIO CTaJIM YTBOPIOBATHUCS IMCHHUKH — Ha3BH MPEAMETIB, HATPHKIIAI:

boiler — mapoBuii koten, Bia to boil — kumitu;

thresher — monorwika, Bix to thresh — monoruTu.

Cydikc -man Takox BUKOPHUCTOBYBABCS JIJII O3HAYECHHS OC10 3a HAJEKHICTIO
no sikoick cdepu AisIbHOCTI. BiH 10ojaeThcs 0 IMEHHHKIB, 11O O3HAYaKOTh
NpeJIMETH 1 SBWINA, Y 3B 3Ky 3 KOTPUMHU TMPOTIKAE JISUIBHICTH JaHOT JIFOAWHHU.
Cepen ciiB, 110 BUHUKIIM y JAHUH MEepioJ, MOYKHA HAa3BaTH:

policeman — nomineicekuii, Bix police — mosimis;

coachman — kyuep, Big coach — kapera.

JIns To3HAYeHHS HOBHX IIPOIECIB BXKUBAIKCS BIAIIECTIBHI iMeHa. Jlms
oopmIIeHHSI TaKMX IMEHHHKIB BUKOPHCTOBYBABCS aHIIIHCHKUN cydikc -ing. Bin
J0/1aBaBCsl 0 OCHOB Ji€ciioBa. Y HOBHUH aHTJINCBKUN Tepios OyJIOo yTBOPEHO
0araTto Takux IMCHHUKIB, HAIIPUKIA:

farming — 3emuepoOCTBO (Tepiie 3HAYCHHS [IOTO IMCHHHKA OyJIO «37a4a B
opeHay»), Bix farm — 3naBaTu B opeHuy;

stocking — man4oxa, Biz t0 Stock — mokpuBaTH IyNMKOO TKAHWHOIO.

Cydikc -ing y medd mepiog CTaB BUKOPUCTOBYBATHCS 1 JJISI YTBOPEHHS
MPUKMETHHUKIB, HATTPUKJIIA:

amazing - TMBOBMXHWI, Bl t0 amaze — quByBaTH;

shining — 6muckyuuii, Bix to shine — GiucriTy.

Jlesika KiTBKICTh CIIIB OyJia yTBOpEHa 3a JOIMOMOTIo0 cydikciB -ship, -ness,
-dom. OxgHak HEOOXIHO BIAMITHTH, IO Ii CY(PIKCH Y HOBHH MEpioJl MEePeCcTaloTh

OyTH TPOTYKTUBHUMHM.
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Y TBOpUBCS psif CIIB 13 3aI03MYCHUMU pOMaHChKUMHU cydikcamu. Tak, cydikc
-age n1aB Taki cioBa, sk leakage «reuax, Bim giecioBa to leak «maBaTu Teuyy;
shortage «Henocrayay, Bij mpukMeTHHKa ShoOrt, BxuToro y 3uadensi to be short of
something «OpakyBaTH 40TOCh.

Cydikc -ment Oyno BUKOPUCTAHO JUIsl YTBOPEHHS TaKUX IMEHHHUKIB, SIK
acknowledgement «BusHanHs», Bix giecinoBa to acknowledge «Bu3HaBaTH».

HalyBaB nommpeHHs Takox cyQikc -€e, o 0epe y4acTb y TBOPEHHI CIIB, 1110
03Ha4YalTh 0CO0Y, HA KOTPY MOKJIAJICHO AKICh PYHKIII1, 000B’SI3KU:

nominee — KaHauMAgaT Ha mocaay, Bix 10 nominate — HasHAYaTH; y IBOMY
BUMIAJKY OyB BIIKMHYTHI cydikc -ate 1 nogaHuii -ee;

trustee — noBipena oco0a, Bijx t0 trust — noBipsTH.

Cepen MPUKMETHHKIB MOIITUPEHUM CTaB Cy(dike GpaHITy3bKOT0 MOXOKEHHS
-able. Bin BHKOpHUCTOBYBaBCS Il YTBOPEHHS MPUKMETHHUKIB BiI JIECTIB,
HATPUKJIII:

drinkable — npuaatuuii ans nutTs, Big to drink — muTwH;

unspeakable — neckasannuii, Big t0 Speak — roBOpHUTH.

Bce Buimeckazane mokasye, 1o cucreMa adikciB HOBOTO aHTIIHCHKOTO
nepiogy HaOyna psii puC, CYTTEBO BIAMIHHHMX Bix cuctemu adikcarlli mepiomy

CepPEeaHBOTO.

BucHoBku 10 po3aiay 1

Y nmanii poOOTI TpU AOCHIIKEHHI PO3BUTKY CHUCTEMH aHIJIIHCHKOTO
a(ikcallbHOTO CIIOBOTBOPY MH 0a3zyemMocsl Ha Mepiofu3ailii, B OCHOBY SIKOI
MOKJIaJeHO MOP(GONOTIYHMI TpUHIMN  (HAsSBHICTb CHUCTEMH CIOBO3MIHHHX
eneMeHTiB).  3TiJHO 3 HEK ICTOpisS AaHTJIMChKOI MOBH TMOAULIETHCS HA:
naBHboaHTiHchkui niepiof (V-XI cToMTTsI), OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO SKOTO
€ HAsABHICTP TOBHUX Y 3BYKOBOMY BIJHOINEHHI CIOBO3MIHHHX a(iKCiB;
cepeanboanrmicekuit nepioa (XI-XV cTomiTTs), OCHOBHOIO PHUCOI0 KOTPOTO €
HasBHICTh (POHETHUYHO MOCIA0JIEHUX CIIOBO3MIHHUX a(iKCiB; HOBOAHTIIIMCHKHUI

nepiof (3 XV CTONITTSA JOHUHI) — IEP10JT BTPAUYCHUX CIOBO3MIHHUX adikciB. BiH, y
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CBOIO Yepry, AUTUThCA Ha paHHii HoBoaHrichkui (XV-XVYII ctoniTrs) Ta nizHIA
HOBOAQHTUIINCHKUYN TIEP10IH.

AdikcanbHUil cOBOTBIp y pOOOTI PO3YMIETHCSA SIK YTBOPEHHS JIEKCUYHUX
OJIMHULIb IUIAXOM KOMOIHalli ICHYIOUMX y MOBI 3HakiB. BiH BKkiIoYae Taki
peryJsipHi CJIOBOTBOpUl Mporecu sk mpedikcamiro ta cydikcamnito. JleTanbHOMY
aHaji3y B poOOT1 MiJISATIN HAUOLIBII MPOAYKTUBHI MOJIEII TAKUX OJIUHUILb.

Anrmilfickka MOBa JIaBHBOTO TMEPIOLy SIBIsIIa COOOI0 TIEBHY CHUCTEMY, KOTpa
XapaKkTepu3yBaslacsl BIaCTUBUMU TUTBKH 1l 3akoHOMipHOCTsIMHU. BoHa Mana mo0pe
PO3BUHYTY CUCTEMY CIOBOTBIpHHUX aikciB (CydiKCiB 1 MpedikcCiB), IO JA03BOJISIO
yTBOPIOBATH HOBI CJIOBa HA MaTepiaii OCHOBHOTO CIIOBHUKOBOTO S/Ipa.

VY cepenHbOaHTIINCHKOMY TEpioJil CUCTEMa CIOBOTBIPHUX 3ac001B 3a3Haja
psay 3MiH. 3MIHMBCS 3BYKOBHHM CKJIaJ JAeAKUX aikciB, TOMY IO MajlH Micie
Takok (oHeTHuH1 3MiHU. Henaromnomeni cydikcu il mpedikcu ctanu GOHETHUYHO
nocyabJieHMMH, KIHIIEBl 3BYKM 4YacTo Biamajgand. HoOBI ciloBa BUHUKAIH Y
npsiMOMY 3B’sI3Ky 3 TOoTpe0aMu HapoAy O3Ha4aTh HOBI MPEAMETH 1 SBUIIA.
Hleski adikcu JaBHROTO TIEpIiOAy B CepedHiil mepioa 30eperiiv  CBOKO
OpoAyKTUBHICTE (-€r, -ing, -man, -lic, -ful, -isc, un-, mis-), a y nmeskux BOHA
smenmmacs (-dom, -hood, -scipe, -the, be-). 3’sBunucs HoBi adikcu, 3amo3uveHi 3
¢dpaniry3pkoi MoBH (ii HOpMaHCBHKOTO JiayiekTy). PomaHchKi cydiken i npedikcu
CTaJM BXXUBATUCA 3 TPEIAKOBIYHUMH TE€PMAHCHKUMHM KOPEHSMH, a IMPEIKOBIYHI
adikcH, HaMPOTH, MOTJIA MPUETHYBATHCS 10 3aII03MUYEHUX OCHOB.

Crnig 3a3HaunTH, MO MOPQOJIOTIYHA CTPYKTypa aHMIMCHKUX CIIB 37aTHA
3MmiHIOBaTHCS 3 4YacoM. CKiaaHi CclIoBa TEPETBOPIOIOTHCS HA TOXIAHI, KOJIH
KopeHeBi MopdeMu abo TpaHChHOPMYIOThCS B HamiB-aikcH, a0 MEPETBOPIOIOTHCS
B Cy4YacHii MOBI B HEpO3KJIAJHI MPOCTI CIOBa, CKJIAJOBI YACTUHU SKUX YXKE HE
BUJIUISIOTHCSI MOBIISIMHU.

Y HOBOMY aHTJIHACHKOMY TIEpio/ii B MOBi 3aKpIIIIIOIOTHCS HOBI 3aMO3WYeHI
CJIOBOTBIpHI cydikcu -ment, -al, -ity, -ance (-ence) misa imenHukis; -able, -ic(al)-

U TIPUKMETHUKIB; mipedikcu re-, dis-. Jleski cydikcu HaOynu HOBHX 3HAUYCHb.
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Tak, 3a ywacTio cy(dikca -€r yTBOPIOBAJIKCS IMEHHHMKH, 110 O3HAYAJIH HE TUIbKU
nisiya (sk 11e OyJ0 y JaBHOMY Ta CEpeHbOMY Teplojax), ajie 1 Ha3BU MPEIMETIB.
AHTIIACBKUN BOKaOyJIslp pPaHHBOI'O HOBOIO IMEpIOAYy 3 MOro CHUCTEMOIO
a(iKcabHOTO CJIOBOTBOPY HAOyB psJ BIAMITHUX PHUC Yy MOPIBHAHHI 3 JIaBHIM Ta
cepelHIM mepiogamMu (MosiBa HOBHUX 3HAUY€Hb Yy BXE ICHYIOUMX adIKCiB,
BUHUKHEHHS HOBHX MOJIEJICH CIIOBOTBOPY) 132 CBOEIO CIEIU(IKOI0 HAOIU3UBCS 10

Cy4aCHOI'O CJIOBHUKOBOTI'O CKJIAY.
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PO3/1JI 2. A®IKCAJBHI HOBOTBOPU HA CYYACHOMY ETAIII
PO3BUTKY AHIJINCBKOI MOBHU

JlocnipkeHHsT ~ HOBOTBOPIB ~ aHMIIMCBKOI  MOBM  IOKa3ye  BHCOKY
MPOAYKTUBHICTh TaKUX THUITIB a@iKCaIbHOIO CJIOBOTBOPY, SK mpedikcaiis Ta
cydikcaris [15; 17; 33].

AdikcanbHl HEOJOT13MHU aHTJIIMCHKOT MOBU YTBOPIOIOTHCS, SIK MPaBHUIIO, 32
TPaIUIiTHIMHI MOJIETISIMU CIIOBOTBOPEHHS. Y 3B’S3KYy 3 THM, IO iX MOPQOJIOridHa
CTPYKTYypa 1 XapakTep MOTHBallli 3HAYEHHS CTaHAApTHI, aikcaabHI HEOJIOTI3MHU
YacTile BChOTO CIPUHMAIOTHCS AK 3BHYaiiHi ciioBa. lle yckmamnroe iX cBimome
COPUMHSATTS SK HEOJOTri3MiB 1 iX mosiBa (IKCyeTbCcs TUIBKM y BUNAAKY
YCBiIOMJICHHSI HOBHU3HU O3HAYyBaHOTO.

BuznauHoro pucorw adikcaabHUX HEOJOr3MIB € HasSBHICTh aHajorii i
THITI3aIlii B OCHOBI iX yTBOpeHH: [2].

VY nopiBHSHHI 3 JaBHIMHU YacaMH KUTBKICTh apikCiB y cydyacHid aHTIIIMCHKIN
3HAYHO 30UTBIIMIACS, X TUCTPUOYIliSA pI3HOMAaHITHA. Y ChOTO 32 OCTaHHI POKH ITiJT
Yyac YTBOPEHHS HOBHUX CJI1B OyJI0 BUKOPUCTAHO, SIK 3a3HAYAE Y CBOEMY JOCIIIKEHH1
T.Anmxkeo, 6mmu3pko 103 cydikci [14, c. 264]. Cepen Hux HasBHi Taki: -ability,
-able, -acy, -(s)al, -dom, -ectomy, -ee, -eer, -eme, -emia, -er/-or, -ers, -ery, -ese,
-est, -esque, -et, -ie, -ification, -ify, -igenic, -in, -ing, -ino, -ion, -ish, -ism, -ist, -ie,
-ity, -lum, -ive, -ization, -ire, ly, -metry, -ness, -nik, -oid, -ol, -oma, -on, -onium, -
ory, -0se, -y Ta Oararo iHmUX. SIK BHJAHO 3 TEPENiKy, BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
MIPEKOBIYHI, TaK 1 3aMmo3uyeHi adikcH.

Takox y CIOBOTBOpEHHI O€pyTh MyKe aKTUBHY Y4acTh TakKl HamiBCY(IKCH:
-gate, -gram, -intensive, -friendly, -manship, -oriented, -holic, -speak, -wide,
-wise, -rama rtomo, ¢popMyroun Taki Heosoriamu:  action-oriented, job-oriented,
leisure-oriented, advertising-wide, cinerama, sleeparama, energy-intensive,
labour-intensive.

KinekicTe mpedikci mie Oinbima — omm3eko 127 [8; 9; 35], ane BoHM MeHII

MPOAYKTHBHI, 1 KUIBKICTh HEOJOTI3MIB, YTBOPEHHX 3a IX JIONIOMOIOIO,
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MOCTYMAETHCS KUIBKOCTI Cy(iKCanbHUX HOBOYTBOpeHb. Lle Taki nmpedikcu (Oarato
3 SAKHUX JJATHHCBKOI'O Ta I'pCUbKOI0 IMOXOIKCHHAI, KUIBKICTh NUTOMHHUX HOpiBHSIHO
HeBeauKa): an-, aero-, agri-, anti-, cine-, co-, counter-, cyto-, de-, demi-, di-, eu-,
Euro-, exo-, extra-, geo-, hypno-, immuno-, macro-, magni-, maxi-, mal-, mega-,
micro-, mini-, mis-, mono-, multi-, nanno-, neo-, non-, post-, pre-, pro-, pseudo-,
re-, resisto-, retro, semi-, sexo-, socio-, sono-, sub-, super-, un-, under-, ur- Toiuo.

J1o HalOIbII IPOAYKTUBHUX NpediKCiB HajexkaTh: CO-, de-, non-, post-, pro-, ne-,

sub-, super-, in- Ta geski inmi [21; 29; 38].

2.1. TlponykTuBHI THIIN adiKcaTIbLHUX HOBOTBOPIB

Y nmanomy miapo3auni OyayTh TpOaHAII30BaHI HANPOAYKTUBHIII THUITH

JOCIIHKYBaHUX HOBOYTBOPCHBD.
CydikcanbHi HOBOYTBOPESHHS

binbire mosoBuHM BCiX adikcaabHUX HEOJOTI3MIB MpHUIIaiac Ha cydiKcaabHe
cioBotBopenHs [23; 24; 35]. Maiixke Bci cy(ikcH aHMIIKHCHKOT MOBH 3[aTHI 10
TBOPEHHS HEOJIOTi3MiB. IX IPOTYKTUBHICTD 3MIiHIOETBCS Y 3aI€KHOCTI Bijl IEBHOTO
nepiogy yacy. 3a ocTaHHI poku Oyno 3adikcoBaHO cydiKcalibHI HOBOTBOPH,
noOyoBaHi 3a pisHUMH MojeassMu. Cami cyiKCH MOKHA PO3TJIAIaTH BiJIIOBITHO
710 YaCTUHU MOBH, B YTBOPEHHI 5IKOi BOHU OepyTh ydacTb. CydikcalbH1 JEKCUYHI
OJIMHMITI, 110 OYyIyTh MpOaHai30BaH1 HMXKYE, J0OpaHi 31 CJIOBHHUKIB HOBHUX CIIiB

[15; 17; 21; 38]. Po3rasiHeMo iX Ha OCHOBI YaCTHHOMOBHO1 HAJIC)KHOCTI.
1.CydikcanbHi iIMEHHHKOBI HOBOTBOPH

bru3pko TOMOBMHM HOBOYTBOPEHb Cy(iKCaTbHUX IMEHHUKIB YTBOPEHI 3a
moxaemto N + Suf > N, sxa € HaAOUTBIIT MPOAYKTUBHOIO y CHCTEM1 aHTIIHCHKOTO
CIIOBOTBOpeHHs. Pi3HI aBTOpW BHIUIAIOTH B aHTIIHCHKIA MOBiI 10 50 cydikcis,
3IaTHUX JI0 YTBOPEHHS BiIIMCHHUKOBUX IMeHHHKIB [14]. ¥V poOoTi 3HaYeHHS
cy(dikciB BepudikyBajgocs 3a TIyMauHuMH cloBHukamu [34; 40; 41] i

MOPIBHIOBAJIOCS 3 HOBUM. [IpoaHani3oBaHMMH CTaHYTh HAWUOUIbII MPOAYKTHUBHI



27

cyikcH, a TakoXK Cy(piKCH Ta HamiBCy(iKCH, 110 BiIOUBAIOTh HOB1 CJIOBOTBOPUI
TEHAEHIII].

Tak, ayxe TPOAYKTHBHHM € CY(IKC -ISM 31 3HAYCHHSIM <IOJITHYHA JIiHIS,
BUCHHSI, pyX, TCHJICHIIS1», 1110 ]aB TaKl HEOJOT13MU:

brandalism — po3wmimeHHsl pekjIaMHUX TIOCTepiB Ha Qacagax MIChKUX
Oy/iBelib;

foodism — pyx 3a BKMBaHHS Ki, 110 HE MICTUTh XIMIYHUX 100aBOK;

short-termism — momiTMKa KOHIEHTPYBaHHS YyBark Ha BUPIIICHHI
HAHOIMKINX 3aBAaHb.

[liuii psag yTBOpeHb 13 CydikcoM -ISM 03HAYa€ ITUCKPUMIHAIIIO, IO
HaIpaBJICHA Ha MTEBHY KaTETOPIO JIFOICH:

ageism — TuCKpUMIHALIIS JIFOIeH TTOXUIIOTO BIKY;

geneism — TUCKPUMIHALIIS JIFO/IeH, SIKi 32 CBOIM T€HHUM CKJIaJIOM CXUJIbHI J10
SIKOICh XBOPOOH;

SexiSm — TUCKpUMIHAILIS KIHOK;

handicappism — auckpuMiHaIlis iHBaIIIiB.

Croyatky Taki OAMHUII PO3TISIANNCH SIK CJIOBA, YTBOPEHI 3a aHAJIOTIEI0 3
racism, aye 3apa3 3HaYCHHS «IMCKPHUMIHAILIA» yKe 3a()iKCOBAHO y CIIOBHHUKAX SK
ojHe i3 3HaueHb cydikca -ism [21]. Lle o3Hauae, 1m0 pe3yabTaTOM aHAIOTIYHOIO
CJIOBOTBOPEHHS MOKe OyTH PO3BUTOK CEMAHTHUKH CIIOBOTBIPHOTO €JIEMEHTa, TOOTO
fioro cinoBoTBipHOTO 3Ha4YeHHs. CyQikc -ISM MOXe MPHETHYBATHUCSA 10 BIACHHUX
iMEH, 0COOJMBO 10 IMEH JEpKaBHUX 1 MOJITHYHUX MisYiB JJISI BU3HAUCHHS iX
MOJIITHYHOT JTiHii, JokTpuHu: Obamaism, Thatcherism.

ImMeHHUKHE 3 cydikcoM -iSt gye YacTo MarTh CEMaHTHYHUH 3B'S30K 3
aOCTpakTHUMH IMECHHUKAMH Ha -ISM 1 O3HAYaIOTh IMPUXWIBHHUK Ti€i YU 1HIIOT
TeOopii, BUCHHS, KOHIICTIIIII»

concretist — moer, 110 HAJICKUTH JI0 TeUil KOHKPETH3MY;

transformationalist — nociinoBHUK TpaHchHOpMaIIIIHOT TpaMaTHKH.

[ami mpuknaam: ageist, heterosexist, post- feminist, confrontationist, geneist,

feminist, handicappist. Taki yTBOpeHHs, OJHAaK, MOXYTh OYTH CTBOpeHi i 0Oe3
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HasBHOCTI MapaleIbHUX YTBOPEHB 13 cydikcom -ISm: workerist «doperns 3a npasa
poOounx». 3arajJibHe 3HAYEHHSA MOXITHUX 13 UM CY(DIKCOM — «aisiu y ranysi,
MOCIIIIOBHUK TOro, IO BH3HAYeHO OCHOBOIO». philumenist, devaluationist,
kybernitist.

[ToxiaHi 3 cyPikcoM -el TAKOK TOCUTh NPOJYKTUBHI 1 MAalOTh TaKl 3HAUYEHHS Y
monen N + Suf > N:

- JIIOJIMHA, sKa XapaKTepU3YEThCS BXKHBAHHSAM TOTO, Ha IO BKa3zye
CJIOBOTBipHA OCHOBA!
snowmobiler — maronuna, 110 134UTH HA CHITOXO/I;

- YJIeH TPYIH, BABHAYCHOI OCHOBOIO:
jet-setter — mocTiiiHKMIA BiABiqyBay MOJHHMX KypOPTIB, JIFOJUHA, [0 HAICKHUTH JI0
BY3bKOT'O KOJIa 0araTux MaH/IpiBHHKIB,

- TMOCJIJIOBHUK IIEBHOTO HAMPSMKY B MHCTCITBI, TOJITHIl, Ha SIKE BKa3ye
CJIOBOTBIpHA OCHOBA:
folk-rocker — BukoHaBelb HAPOHOT MY3UKH B CTUJII POK;

- 3HApANASA I OTPUMAHHSA TOrO, Ha WI0 BKa3zye CIOBOTBIPHA OCHOBA!
backgrounder — mpec-koudepeHitis iHGOpMAIIIHHOTO XapaKTepy.

Sk BUAHO 3 MPUKIAIIB, Y IIbOTO cy(ikca 3’ SBUINCH Ta aKTUBI3yBaJUCh HOBI
3HAYCHHS.

3HaYHa YacTHHA IMCHHHUKIB 3 Cy(DIKCOM -er (or/ar) yTBOPIOETHCS 3a MOJICILIIO
V + Suf > N. Hanpuknian:

- JUIsL yTBOPEHHS Ha3B OCi0, M0 3aiiMaroThCs TPOdECiiiHO0 iSTBHICTIO, 10
Bu3HaueHa ocHoBoro: headhunter, blockbuster, skinny-dipper, job-hopper, dive-
bomber, jostler;

- U1 yTBOPECHHS HayKOBUX TepMiHiB: derepressor, augmentor.

Jlesiki yTBOPEHHS 3 -€I BXKUBAIOTHCS TUIBKH B KAPTOHI:
banger — crapuii aBTOMOO1JTb, IPAHIYJICT;
capper — KiHeIrb.
Cydikc -man BuKOHYye (YHKIIIO YTBOPEHHS IMEHHUKIB 31 3HAUYECHHSIM

«oco6a, sIKa HAJICKUTB 40 TOr'0, 110 IMO3HAYCHO OCHOBOIO».
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sanitationman — npuOupaIbHUK CMITTS, BOAIN 1 BAHTXXHUK CMITTEBO3A.

AKTHBHO NpOSIBISAIOTH ce0e HOBI Cy(iKCH, BUIUIEH] B pe3yJabTaTi MOAUIEHHS
Ha HecnpapkHi Mopdemu, BuaineHi i3 Aeskux ciiB [2]. Tak, pesynbratom
BUUICHHS cydikca -(a)thon i3 marathon crano yrBopeHHs TakuXx CIiB, sIK:

readathon — 3smaranHs Ha TPUBAJICTh YMTAHHS,
telethon — TeneBiziitHuit MapadoH OJIaroIIHHOTO XapakTepy.
Cnosa walkathon, phonathon, talkathon, dineathon yreopeni ananoriuso.

Sk cydike ¢ynkiionye einemeHt -(a)hoic, Buainenuii i3 ciosa alcoholic, 3
skuM Oyno yTBopeHe cioBo Workaholic «rtomuna, 3axorsieHa poOOTOO MOHA
Mmipy». Ili3Himie neld eJeMeHT NpPHUBIB JI0 YTBOPEHHS psAy HEOJIOTI3MIB 13
3araJlbHAM 3HAYCHHSIM «OJICP)KUMICTh, MPUXWIBHICTh 10 TOTO, IO ITO3HAYEHO
CIIOBOTBIpHOIO OcHOBOO». chocoholic, bookoholic, coffeeholic, computerholic.
Crnouatky 0arato i3 I[UX CIIiB BHHUKJIA B aMEPUKAaHCHKOMY CJICHTI, aJie 3apa3 BOHU
BUKOPUCTOBYIOThCS 1 B OPUTAHCHKUX Jkepenax [41].

BunainenHs gacTuH ciriB 1 iX nmojaibiine (GyHKIIOHYBAaHHS SK CIOBOTBIPHUX
CJIEMEHTIB JEMOHCTPY€E # ejgeMeHT -burger ¢yHKIIOHye B aHTTIIHCHKIH MOBI SIK
CJIOBOTBIPHUH 13 3araJIbHUM 3HAUCHHSIM «OyTepOpoJ1, caHaBiuy». [TiqTBepmKeHHIM
bOMYy € Taka oauHuil, sk beefburger «Oyrep6pon 3 soBuumHOIO». ClIOBO
beefburger cramo mUPOKO PO3MOBCIOMKECHUM Yy PI3HHX BapiaHTaxX aHIIIHCHKOT
MOBH 1 9aCTO BXKHBA€ETHCS B yciueHii (opmi burger.

Cydikcu -€SS 1 -ette MaroTh 3arajgbHy BJIACTHBICTh YTBOPIOBATH IMEHHUKH 13
3arajJbHUM 3HAYEHHSIM «0Cc00a KIHOYO1 CTaTI»!

astronautess, cosmonette, jockette, purserette.

[cHye TeHIeHIS 10 YTBOPEHHS BEIUKOi KUIBKOCTI TMOXITHUX 13
HamiBCy(iKCoM -Person, sSKuii BXKUBAETHCA 3aMicTh cy(dikciB -man i -woman:
barperson, bookperson, houseperson. IlpuarHOIO MOMYISAPHOCTI IBOTO Cy(dikca
CTaJia MOJITKOPEKTHICTh Y CY9aCHOMY CYCITUTBCTBI.

OmHUM i3 HOBHX CY(IKCIB BBOKAETHCS €ICMECHT -Speak «MoBa, XapakTepHa

JUTS SIKOICh TPYIIH JTIOCH, x)apron» [36]:
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econospeak,  educationspeak,  techspeak,  med-speak, videospeak,
governmentspeak, artspeak, cablespeak, sportspeak.

B yTBOpeHH1 HOBUX TEPMiHIB JIEIKUX raly3eil Oepe akTUBHY y4acTbh Cy(IKC
-0N «eJleMeHTapHa yacTka abo oguumLs»: gluon, luxon.

Binkputta 6araTbOX HOBHUX €H3MMIB CHPHSUIO IIMPOKOMY BHUKOPUCTAHHIO
cydikcy -ase. Crnouatky cydikc OyB BuaUIeHHME 13 TepMiny diastase «eH3um,
SIKUH TIEPETBOPIOE BYTJICBOIU Ha ITyKOP».

OnuuM i3 HAHOUTBII BXXMBAHUX CICHTOBUX Cy(DiKCiB € cydikc -y/ie,
3apeectpoBannii y cnoBHuky C.bapaxapra [17] ax cydikc, mo HaOyB HOBOTO
NPUHIDKYIOUYOTO, ipoHIYHOro 3HaveHHs. ClioBa, yTBOpPEHI 3a HOTO JIOMOMOTOIO,
0oOMeKeH1 y BAKOPUCTaHH1 MeXaMH HE(POPMAJIbHOTO CIUIKYBaHHS:

groupie — maHyBaJIbHUK IMOM-aHCAMOJIIO UM 31pKH, SIKUH CKPi3h CYMPOBOIKYE
X

roadie — wieH rpynu My3WKaHTIB, BiJMOBIJaJbHUI 3a TPaHCIOPTYBaHHS Ta
BCTAHOBJICHHS IHCTPYMEHTIB,

weepie — CEHTUMEHTAIbHUI (DiIbM;

tekky — mrouHa, oepKIMMa TEXHIYHUMHU HOBAI[ISIMH.

Tox BiH yTBOPIOE TIOX1JIHI, IEPEBAYXKHO PO3MOBHOI'O PETICTPY:

righty — xoHcepBatop;

knowbie — o6i3Hanuii iIHTEpHET-KYPHUCTYBaY.

Cydikc -ee 3adikcoBaHUMU 11 YTBOPSHHS IMCHHUKIB 31 3HAUCHHSM

- Ha3B 0Ci0, Ha SKUX HAMpaBJICHA Jis, BU3HAYCHA OCHOBOIO:
blackmailee, retardee — nenoymkyBaTui;

- rpyna oci0, KOJIEKTHUB:
mergee — oxHe i3 00'€THYIOUHX ITIIMPUEMCTB.

Cydike -ant 31 3HaYeHHSIM «Ha3Ba XIMIYHUX PECYOBHH, MPU3HAYCHHUX IS i,
Ha SIKYy TIOKa3ye CIIOBOTBIpPHA OCHOBA, a00 SIKMX BOHA XapaKTEPU3YE»:

dopant — gonaHT, JETyIOYHIA JOMIIIOK,

incapacitant — pe4yoBuHa, MO MPHU3BOJIUTH JIO BTPATH Ipare3gaTHOCTI abo

00€31aTHOCTI.
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Cydikc -ing BHKOHYEe CEeMaHTUYHY (YHKI[IIO YTBOPCHHS IMEHHHUKIB 13
3araJlbHAM 3HAYCHHSAM «Jis, TpOIeC, IO BHpPaKCHHI OCHOBOIO». SKyjacking,
metalling, happening.

VYV nepuBarax 13 cygikcom -Ment ¢ikcyeTbCs 3HAYEHHS <«pe3yJbTaT ii,
o3Ha4YeHOT OCHOBOO»: outplacement.

Cydikc -ance, NOENHYIOUHUCH 13 JI€CTIBHUMU OCHOBaMHU, Ma€ 3HAYCHHS
«rporec, mepioja, s, Mo3HauyeHi OCHOBOIO». [loXimH1 OAWHUII BITHOCITHCS
NepeBaXkKHO 710 KHIDKHOTO CTHIIO: hurturance.

JIoCHTh aKTUBHOIO € MOJIeb YTBOpeHHs iMmeHHukiB Adj + Suf > N [14; 33].

Tak, cydikc -ity, yTBOpIOIOYHI IMEHHHKH 31 3HAYCHHSIM «BJACTHUBICTD,
SKICTh, CTYIiHb, YMOBA, 3JIaTHICTH», PUETHYBABCS TEPEBAKHO JI0 IPUKMETHUKIB
1 yTBOPIOBAB NEPEBAXKHO HAYKOB1 TEPMIHHU:

modularity — MoaynbHe arperaTyBaHH;

mutagenicity — MyTareHHIiCTb, 31aTHICTh CIIPUYMHITH MYTalIIil.

Cydikc -ness mae moaioHe 3 -ity 3HaYeHHs:

blackness — crTyminp HaOmMXKEHHS 10 aOCOJIOTHO YOPHOrO Tija;
HEIPO30PICTh;

funkiness — uymoBa SIKiCTb.

OcraHHIM YacoM 30LIBIIMIACE MPOAYKTUBHICTh CKJIAJIHOMIOXITHUX MOJIETEH,
Harnpukias, mojaem Word Combination + Suf > N. 3HauHOIO IPOYKTUBHICTIO TYT
BIJIPI3HAETHCS BXKE aHANi30BaHWM BuUIllle CypikC -el. [MEHHHWKH, yTBOpEHi 3a
JAHOIO0 MOJICJUTIO MAFOTh TaKi y3araJbHCHI 3HAUHHS |

- 0co0wm, 10 HaJIeXkKaTh J0 MEBHOI COMiaIbHOT TPYIIH:
green carder — inozemuuii ipamiBHuK y CIIA, mo mMae 103BiT Ha Bi31,

Third Worlder — mpeacTaBHUK «TPEeThOTO CBITY»;

-IIPUXUIIBHUKHA ME€BHO1 HAyKOBO1 KOHIIEIIII], MO3HAYCHO1
CJIOBOCTIONTYYEHHSIM-OCHOBOIO:
cold-mooner — BueHwMit, sKMii 3amepeuye HASBHICTh TEPMIYHOI a00 BYJIKaHIYHOT

TISJIBHOCTI B MICSYHIN KOPi,
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- 0co0u, SIKl y CBOIM JISJIBHOCTI KEPYIOThCS MPUHIUIIAMU, 110 BHPAXKEHI B
OCHOBI:
hard-liner — npuXuIBHUK >KOPCTKOT JiHIT B MOJITHII];

- TpeAMET, BUCHIB, SKUM CHIBBIAHOCUTBCS 3 TMOHSATTSAMH, BUPAKCHUMU

CJIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO'

one-liner — xopoTkuii xapT.

[HIIOFO TPOAYKTUBHOK  CKJIQJHOMOXITHOK  CY(DIKCATbHOI  MOJICIUIIO
OCTaHHIX JeciaTupiu € mojaenb Acronym + Suf > N. 3a nmomomororw cydikca -ie
OyJu yTBOPEHI1 CJIOBA:

yumpie (young upwardly mobile professional people), a taxoxx muppie
(midleaged urban professional people), gruppie (grown-up urban professional
people), bluppie (black urban professional people) ta inmi mis mo3HaueHHS
MOJIOAMX YCHIIIHUX MICBKUX MEIIKaHI[IB, 3aMHATHX y cepl peKiiaMu Ta TOPTiBIIi.

3HayHy NPOAYKTHBHICTh BHSBHJIM TaKOX IMEHHHKOBI cy(dikcu -dom
(gangdom «opranizoBaHuii GaHaUTH3M», Snobdom «cHoO6i3M»), -hood (statehood
«aepkaBHa — HesalexHicTh»), -ship  (listenership  «cmyxaui»,  viewership
«risaadi»), -ation (regionalization «posnonin Ha perionn», filmization «3iiomku
¢GirpMy 3a KHHUTOIO ab0 1’ecoro»), -nik (spacenik «xocmiunuii amapat», filmnik

«II00HUTETDb KiHO», Protestnik «ygacHHK MPOTECTHOT JEMOHCTPALIIi»).
2. CydikcanpHi a7’ €KTUBHI HOBOTBOPH

[IpoTarom oOCTaHHIX JOECATHPIY aHMMHCHKI Cy(diKcanbHI NPUKMETHUKHU
YTBOPIOBAIKCH 3a TphoMa ocHOBHUMH Mojensmu: N + Suf > Adj ,V + Suf > Adj,
A+ Suf > Adj [17].

HaiiGinpir mpoAyKTUBHOIO € Tepina MOJeib, ABl IHINI Jadd HE3HA4YHY
KUIBKICTh JepUBaTiB, 1 30BCIM HE3Ha4YHa iX KUIBKICTh BHHHKJIA IIJIIXOM

MpueAHAHHA CY(IKCIB A0 CIIOBOCIOIYYEHbD.

HaiiakTUBHIIIMM B yTBOPEHHI BiIIMEHHUKOBHUX NMPUKMETHUKIB € Cy(QIKCH -ic,

-al, -an, -y.
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binbuiicTe MOXIJHUX 13 CY(QIKCOM -ic € HayKOBHMMH TepMiHamMH. OCHOBHI
3HAUEHHS TaKWX TOXIAHUX «II0 BiTHOCUTHCA JO, IO HAJICKUTH IO,
XapaKTepHU3y€eThCS TUM, 1[0 BU3HAYEHO CIIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO»:

ribosomal — puGocomuwmi,

conformational — konpopmariiiHui,

exoatmospheric — 3aatmochepHuii, HaTaTMOCHEPHHIA.

[leBHa KUIBKICTh HOBOYTBOPEHb 3 -iC BIJHOCUTBCS JI0 JIEKCHKH 3arajbHOTO
BUKOPHUCTAHHS:

Anglophonic — anriaoMoBHUH,

shambolic — HeBmopsiKOBaHMI, XAOTUIHUH.

Cydikc -al Mmae 3HaueHHS «BU3HAYCHHS TOHATTS, BUPAXKCHOTO OCHOBOIOY!

biocidal — GiouuaHMI, 3HAIYIOYHH BCE )KHUBE;

countercultural — o BigHOCHTBCS a00 XapaKTepHHU Ui KOHTPKYJIBTYPH.
IMpu moemuanui -al 3 ocHoBamu Ha -0logy, BukopHcTOBYBaBcs cydikc -ical:
polemological — BilficbKOBO-ICTOPHUYHHUI.

[TpukMeTHHUKH 3 CYy(DIKCOM -y MalOTh 3HAUYEHHS: «SKHH MPETEHIYy€E Ha Te, 0
TIO3HAYEHO OCHOBOIOY!

artsy — mo nmpeTeHIye Ha XyI0KHICTb;

trendy — monaacyJacHui, yIbTpaMOIHUM;

campy — ByJIbrapHO-NIPEeTCH31MHUH, BYIbIapHUH, HU3bKOITPOOHHM, MaHIPHU;

pokesy — B'sutHid, J1eTagwid.

JlepuBaty 3 -y MarOTh 1 Take 3HAYCHHS, SK «MalOYHil IMOMIOHICTh, O3HAKY,
0COOJIUBICTH TOTO, 10 03HAYEHO OCHOBOIO!

antsy — HeCHOKIHHUH,

klutzy — He3rpaOHwmii.

3a anamnoriero 3 KOMI'tOTepHHM Heosorizmom user-friendly «rortoBwmii
JOTIOMOTTH, 3aXUCTUTH, CIPUATH (PO E€IEKTPOHHO-OOUMCIIIOBAIIBHY MAIlUHY )»
OyJ0 yTBOpEHO MIIHMK pPsa HeosloriaMiB 3 einemeHToM -friendly «HacTtpoeHmii
JT00PO3UUWINBO, 1110 BIAHOCUTHLCS 3 CUMIIATIEr0, TOTOBUH fgoromorTtu» [43]: farmer-

friendly, labour-friendly, audience- friendly, environment-friendly.
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Cydikc -ish maB Heonori3Mu 3i 3HAYCHHSIM «XAPAKTCPHUH, TUIIOBUHN IS
oco0Ou / 110 HaJIEKUTH 0c00aM, ITO3HAUYEHUM OCHOBOIO !

doveish — Mupor0OHMIA;

owlish — cxoxwuii Ha coBy;

ludditish — xapakTepHuii 1151 IPOTHBHUKA MEXaHi3aIlil.

Cydikc -less y moeqHaHHi 3 IMCHHOIO OCHOBOIO O3HAYa€ «HE MAalO4yui, HE
3aCTOCOBYIOUHI TOTO, 1[0 BU3HAYEHO OCHOBOIO»!

massless — 6e3macoBuii (PO YaCTKY);

paperless — HemanepoBwii, Oe3nanepoBuii (Hocii iH(popMallii), Mo nepeaae
iHpopMmaIlito 6e3 BUKOPUCTAHHS Marepy.

Cydikc -ary / -ory yTBOpUB NPUKMETHUKH, TPUEIHYIOUHUCH 10 IMEHHUKIB 13
3HAYCHHSIM HETATUBHUX TEHJCHINNA. 3aranbHE 3HAUCHHS TaKUX MPUKMETHUKIB —
BHKJIMKAIOYHIA T, HA IO BKa3y€ OCHOBaY!

infirmatory — mocna0orounii, po3caa0 0.

3arajibHe 3HAYCHHS MPUKMETHUKIB-HEOJIOTI3MIB Ha -ISt  «HaJICKHHI,
XapaKTepHUU JUIsl TOTO, 0 BU3HAYEHO OCHOBOIO» !

absurdist — Toii, 1110 BIIHOCUTHCS 10 TeaTpy abCypay, aOCypaAUCTCHKHA.

3aranbHa KUTBKICTh MOXITHHMX, YTBOpeHHX 3a Moaemwto V + Suf = Adj,
HeBenuka. HaiiOinbin npoaykTuBHuM OyB cydikc -able. 3aranpHe 3HaueHHs HOro
JIEepPUBATIB «3IOHUK [10; 10 WIAJAEThCA Jii, SKa BHUpaXeHa I€CIIBHOIO
OCHOBOIOY!

computerizable — sxuii miggaeTbcss KOMI'TOTEPHIN 00pOOII;

recyclable — 3maTHmiT 10 TOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHH.

Cydiken, mo OepyTh y4acTh B YTBOPEHHI JAcaj]’ €KTUBHUX IMPUKMETHHUKIB 3a
monemto Adj + Suf = Adj, yrBoproroTh MOXIi/IHI 31 3HAUSHHSAM «TOM, 11O BOJIOJI€
a0o MpeTeH1ye Ha SKICTh, 03HAKY, TO3HAYEHY OCHOBOIOY!

-istc: privatistic — To#, MmO TparHe JO CaMOCTIHHOCTI, 3aXWINA€ IHTEPECH
MIPUBATHUX MIATPUEMIIIB.

[HIT1 a1’ €KTUBHI CY(IKCH TaKOX CIIOCTEPIraloThCs Y CIMCKaX HOBUX CIIiB: -€d

(pyjamed «BriTuii B mixkamy), -0ous (veloCious «IBUAKHIT).
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3.CydikcanbHi J1€CTIBHI HOBOTBOPH

KinpKicTh [l€ciiB, yTBOPEHHMX LUISIXOM cyQikcalii, MOpIBHAHO HEBEJHUKa,
Maiike BCl BOHM YTBOPEHI NMPUETHAHHAM cydikca -ize 10 aa'eKTUBHUX Ta IMEHHUX
OCHOB [2].

[Ipu yrBOpenH1 HeosorizmiB 3a moaewnto N + Suf > V HOBoyTBOpeHHS
MaroTh 3HAYEHHS «00JIaIHYyBaTH TUM, BUKOPUCTOBYBATH, 3aCTOCOBYBAaTU TE, IO
BU3HAUYEHO IMEHHUKOM-OCHOBOIO» '

itemize — po3riIsiIaTH MO MyHKTaM,;

structurize — cTpykTypyBaTH, BBOJUTH CTPYKTYPY B O€3CTPYKTYpHHUI 00'€KT.

BoHu Takoxk MOXYTh MaTH 3HaYEHHS «IIepeAaBaTH B PO3MOPSIKEHHS TOMY,
110 BU3HAYEHO OCHOBOIOY!

pedestrianize — 3a60poHATH aBTOMOOUTHHHI PyX HA BYJIHIISX.

[HI11 npuknagu:

ICONize — MUBUTHUCH SIK HA IKOHY, POOUTH MPEAMETOM KYJIbTY, 000XKHIOBATH,
MOJIUTHCS (Ha 10-HEOY/Ib);

dieselize — BHKOpPHCTOBYBaTH IU3EIbLHUI MOTOP.

[ToximHi, yrBopeHi 3a monemto Adj + Suf > V, MaroTh 3HaueHHS «HaJaBaTH,
HaOyBaTH SKOCT1, 0O3HAK, BU3BHAYCHUX OCHOBOIO»:

modularize — OymyBaTH, KOHCTPYIOBATH 13 MOJCIIEH;

mutagenize — poOUTH MyTareHHHUM.

Cyodikc -fy Takox 3adikcoBaHO y JESIKHX HOBOTBOpAaxX, Hampukian, to

Obamafy «obamadikyBaTu», a TAaKOXK <ITIJJISITaTH BIUIUBY 31 cTopoHH b.O0amu»).
4.CydikcanpHi agBepOiaibHI HOBOTBOPH

[TpakTyHO BCi MPUCTIBHUKH, MO 3'IBISIIMCSA B aHTJINACHKIN MOBi, YTBOPEHIi
3a mogeiutio A + ly > Adv i B ycix BUMaakax 30epiraroTh 3HaUE€HHS CJIOBOTBIPHOT

ocHoBM [17]:
greyly — cipo, cipum KoJipowm;
surreally — croppearnicTuuHo;

unflappably — He3BOpyIIHO, CIIOKIHHO, X0J0JHOKPOBHO.
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Ha cydacHOMy eTamni akTMBHO YTBOPIOIOTHCS HOBI (ppa3oBl JIEKCHYHI OAMHHIL
(miecmoBa Ta IMEHHUKH, TaKOX 1HOAI iHII YCTHHUA MOBH). Cepell HUX BUILTSIETHCS
rpyna yTBOPEHb 13 KOMIIOHEHTOM -in, IO NEPelaloTh 3HAYEHHS CHUIBHOI A1l 3
METOIO MPOTECTY:

work-in — ¢popma cTpaiiky: «IIpUXOUMO, alle HEe MPAIIOEMO;

lie-in — nexxava geMoOHCTpallis MPOTECTY;

to sleep-in — gemoHcTparis npoTecTy y (opmi 3axBaTy MNPUMIIICHHS IS
HOYI1BJII,

to pray-in — 30upaTHcs B IEPKB1 Ha 3HAK MPOTECTY.
OpHak J[aHa MoOJENb, KOJUCh TMOMYJspHa y 3BSI3KY 31 CTYACHTCHKUMH
XBUJIFOBAaHHSMH, a TaKOX Yy 3B'SI3Ky 3 OOpOTHOOIO TPOTH pacoBOi cerperarii,
MIOMITHO 3HHM3MJIa CBOIO IPOAYKTUBHICTH [36].

[TonynsapHi TaKOX OJUHMII 3 IHIIUMHU TPUHMEHHUKAMH:

belt out — roocHo cnisary;

belt up — 3amoBKHYTH;

black-out — mopyienus 3B’ 13Ky, OJIeKayT;

boil-off — Bumapka;

break-up — po3puB (MK APY3sIMH, IOAPYKKIM);

button-up — moBecTH 10 KiHIIS;

fall-out — moGiuHMit TIPOAYKT;

paid-in — Toii, 110 IIATUTh YWICHCHKI BHECKHU;

to belly-up — ymacru; ymepru;

to pig-out — morsuMHATH 1XKY.

[IpedikcambHi HOBOTBOPH

KinpkicTe mpedikcanbHUX HEOJOTi3MIB, 10 BHHHUKJIM B AHTJINCHKIA MOBI,
HAOJIKAETHCS 710 KUTBKOCTI cy(ikcanbHUX. B yTBOpEHHI HOBUX OJWHUIIL OEPYTh

ygacTh 0Ju3bk0 50 ipedikciB, y)KUTHX Yy PI3HUX CIOBOTBIpHUX Mojaelsix [38].

1.IlpedikcanbHuii IMEHHUKOB1 HOBOTBOPH



37

IMeHHMKH, YTBOpPEHI 3a JOMOMOrolo mnpedikcallli, CTAHOBIATh HANOUIbIITY
KUIBKICTh yCiX NpeQIiKCAIbHUX HEOJIOTi3MIB. Mailke BCl BOHM BHHHMKIM 32
monemto Pref + N > N.

[IponyktuBauM € mnpedikc SUPEr- «HalKpalui, BEIUKUNA, 4YYyIOBUH,
IIPEKPACHUIN»!

supercomputer — cynepkoMi’ 10Tep;

supergovernment — cynepaepxana,;

superstore — kpynHHil yHiBepMar.

Hanuii cydikc mnpoaoBxye OyTu 3aco00M BiTOOpaK€HHS HayKOBO-
TEXHIYHOTO TPOTpecy 1 MOBHM TOProBeNbHOI pekjaamu: Supercarrier, supertrain;
superbuys, supergoods. IIpakTHYHO HE MOCTYMAEThCS HOMY B MPOTYKTHBHOCTI
Horo CHHOHIM, eJIeMEHT Mega-.

OnHuM 13 OCHOBHHUX JDKepen TpediKCiB € 3alo3UYeHHs] 13 KIACHYHHUX
iHO3eMHUX MOB: aero-, bio-, xeno-, micro-, euro-, tele- romo. Ix BukopucTanus, gk
npaBWiio, OOMEXKEHO HAayKOBO-TEXHIYHUMU cdepamu, aie y 3BSI3Ky 3
NOMyJIApU3AIlI€l0  TEXHIYHUX  HOBOBBEJEHb Yy TMOOYyTI BOHHM  CTalTh
3arajibHOBXKMBAaHUMH. Tak, B TIE€BHI POKH OJIHUM 13 MPOAYKTHBHUX OYB mpedikc
tele- [21]:

telebanking — ¢inancoBa ciyxba, MmO J03BOJAE KIIEHTY 3IIHCHIOBATH
0aHKIBCBKI omepaiiii mo tenedoHy abo Ha JOMAIHEOMY KOMIT'TOTEDI;

telemarketing — mpakTrka npogaxy mo tenedoHy;

teleshopping — 3aMoBIICHHS TOKYTIKH TI0 TeJieoHy.

B ocranni gecsatupiqus OyB IyKe MPOTYKTUBHUM Tpedikc MICro-, SKkuii MaB
IBa OCHOBHI 3HaucHHsA [15]: «wMiHiaTIOpHA KOIIS MNpeaMeTa», <«sIBUINA Ta
MPEeIMETH, SKi BITHOCITHCS 0 MIKpOCBiTy». Hanpuxman:

microdevice — mikporpwia;

microculture — MikpoKyIbTypa, KyJabTypa 3aMKHYTOI TPYIIH;

micropopulation — momyusAIis MiKpOOPTaHi3MiB;

micromachining — Tonka, po3mipeHa 00poOka; o00poOkKa eJleMEHTIB

MIKPOCXEM;
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micrometeoroid — kpuxiTHe METEOPUTHE TLIO.

HamiBnpedikc mini-, ceMaHTHYHO ONM3BKHI JO MICIO-, TaKOX €
MIPOTYKTUBHUM.

BusnauenHa KuIbKICTh Hpe@ikcalbHUX IMEHHUKIB-HEOJOT13MIB YTBOpUIIACS
HUIIXOM TO€IHAHHS IMEHHUX OCHOB I3 mpedikcOoimHUM eneMeHTOM bIO-, skuii
BXKMBA€TbCA HE TUIBKM B YTBOPEHHI HAYKOBUX TEPMIHIB, aje M CIiB, IO MalOTh
NEeBHY COIiaJibHy HAMpaBJiCHICTh, 3arajbHe 3HAUYEHHS IMX HOBOYTBOPEHD
«coIriaJibHe sBUIIE, 0c00a, IPEIMET, MOB'sI3aHi 3 KUBOIO MPUPOIOI0»:

biohazard — Giosmoriuna HebGe3neka, 0i10JOriYHO HeOe3eYHa PCUOBUHA,

biocontamination — 3a0pyaHeHHs aTMocdepH.

[Mix wac ananmizy ciiB I3 npedikcom anti- HeoOXiTHO BpaxoOBYBaTH, IO BiH
MOJK€ MAaTH J[Ba 3HAYCHHS . «3allepeYCHHs YOroCh, MPOTUIIS TOMY, 110 BU3HAYEHO
ocHoBoro» (anti-marketeer, antiart, antidumping, antifertility) ta «HamexHICTB
TOrO, IO BU3HAYEHO OCHOBOIO, JO TilTOTETUYHOTO CBITy, IO CKIQJA€THCSA 3
antupedoBuHn» (antideuterium, antinydrogen, antiquark, antiman).

[IponykTtuBHMI npedikc NoN- MOpsia 31 3HAYCHHSIM «HE MArO4HMil O3HAKH, Ha
AKy BKa3ye€ OCHOBa»,  Ma€ IIe OJHE HOBE 3HaueHHS — «(aJbIIUBICTb,
HEPEAbHICTh TOTO, 110 BUPAKEHO OCHOBOIOY!

nondiscrimination — BiacyTHICTh AMCKpHUMIHALIT (IIpH HaliMi Ha pOOOTY);

nonproliferation — Hepo3MOBCIOKEHHS IAEPHOT 30POi;

nonevent — moiisi CYMHIBHO1T BaXKJIUBOCTI, 1110 O(IIIIfHO 3aMOBYYE TIOIIIO.

[TpoayKTUBHUMH € ¥ YTBOPEHHS 3 IHIIMMH TIpedikcamu a00 mpedikcoiTHUMU
eJIEeMEHTaMHU:

de- (deculturization, detrivialization);

self- (self-searching, self-cocept);

geo- (geopoetry, geopolice, geoliterature);

pro- (pro-business, pro-employer, pro-profit, pro-cost-saving);

co- (co-debtor, co-relogionist);

neo- (neo-conservative, neoglobalism, neoglaciation, neoimperialism,

neoisolationism).
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3HAuYEHHS CJIB 3 TAKUMU IpePIKCaMH € TOCUTh MPO30PUMH.

2.IlpedikcanbHi a1’ €KTUBHI HOBOTBOPHU

[IpedikcaibHi TPUKMETHUKH 3a KUIBKICTIO 3aliMalOTh ApPyre Micle Micis
IMEHHUKIB, YTBOPEHUX LUISIXOM Mpedikcallii, CKIaJaloyd 3HAYHY YacTKYy TaKUX

HOBOYTBOpeHb [15]. BinbIricte i3 HUX yTBOpeHi 3a Mojeuto Pref+A>A.

OpHuM 13 HaOUTBII TPOAYKTUBHUX € Tpedikc NoN-. 3HayeHHs MOXIJHUX 13
UM MpedIiKCOM: IO HE € TaKWUM, K BKa3y€ OCHOBA, HE MAIOYHU Ti€i SAKOCTI, sIKa
BU3HAYCHA OCHOBOIOY», HATPUKJIIA/:

nonbiodegradable — Toii, 1m0 He PO3KIaAETHCS Mia AIEI0 MIKPOOPraHi3MiB,;
HE MIAraloyuil A1 MIKpOOPraHi3MiB,

nonaddictive — 1110 He BUKJIMKAE 3BUYKH.

[Ipedikc para- nocTaTHLO MPOIYKTUBHUIA, BIH MA€ 3HAUCHHS «I110 HAOJIIKYE
710, CXOXKHUH 32 POJIOM O3HAK 13 THUM, Ha [0 BKAa3y€ OCHOBA»!

parabiospheric — mnapaGiocepuuit (mpo wicusg 3 e HE BiIKPUTHMH
dbopmamMu KUTTH).

HoBi moxigHi 3 para- HaNOBHIOOTH CYCHIJIBHO-TIONITHYHY Ta TEPMIHOJIOTIUHY
JICKCUKY: paragovernmental, paraacademic Toro.

IIpedike extra- mMae 3HAYEHHS «IIO 3HAXOJMTHCS 32 MEKaMH IMpeIMeTa,
SIBUIIla, BU3HAUYEHOIO OCHOBOIO; 30OBHIIIHIA 1O BIIHOIIEHHIO 0 BH3HAYEHOTI'O
OCHOBOIO»:

exstravehicular — 1m0 3HAXOAWTHCS 30BHI KOCMIYHOTO KOpPaOjs; Mo
BiIOyBa€ETHCS 32 OOPTOM KOCMIYHOTO KOpaOJs;

extrachromosomal — mo3a xpoMoCoOMHHIA;

extrareligious — mo3apeniriiHui.

3arayibHE 3HAYCHHS JIEpUBATIB I3 hyper-: «moHajaMipHEe MEPEBUINECHHS SIKOCTI,
Ha SIKY BKa3y€ OCHOBa»:

hyperagressive — nmonagarpecuBHuM, OE3MEKHO arpeCUBHUI;

hypersuspicious — 3aHaaTo migo3puUTHi.
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3aranpHi 3HAuUCHHS JIepUBATIB I3 mpedikcoM INter- «B3aeMOIilOYHiA, IO
3HAXOJIUTHCS MK MPEAMETaMHU, IBUIIIAMU, SIKi BU3HAYA€E OCHOBAY:

intergenerational — o0 BiTHOCHTBCS 10 PI3HUX IOKOJIiHB, MOB'S3aHUN 13
PI3HUMHM MMOKOJIIHHSMH.

[Ipedikc pre- Mae 3HAYEHHS <IONEPENHIM y Yaci TOMY, Ha IO BKa3ye
CJIOBOTBIPHA OCHOBA»:

prebiological — o icHyBaB y 4aci 710 nosiBu 610J10T19YHUX HOPM;

prenuclear — nosmepHuiA, 10aTOMHHMIA.

Taki moxiHI B OCHOBHOMY BIJTHOCSITECS O KHUKKOBO-TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKH
presensorship, preconsciousness, presort, pretax.

[TpUKMETHUKHU-HEOJIOTI3MU 3 OVer- MarmTh 3HAYCHHS «HAATO BEIUKHIA,
HaJMIPHUI IO BIIHOIIEHHIO JO YOTOCh, IO BHU3Ha4dae ocHoBa». overgualified,
overoccupied, overinflated, overcontain.

[Ipedikc ex- o03HAYa€e «3HAXOHKCHHS 32 MEKaMH IpEIMETa, BU3HAYECHOTO
OCHOBOIOY!

exdirectory — He BKazaHHMi B TEpeiiKy, SKUH He BBIHIIOB y TeleOHHY

KHHTY.
Mopgens Pref + V > Adj manonpoaykTuBHa, OyJI0 3apeecTpOBAaHO JIHIIE

nekiipka TpedikciB, 3JaTHUX JO YTBOPEHHS JeBepOabHUX NPHUKMETHHUKIB,
Hanpukiaaa, npedikc de- Mmae 3HAUCHHS <BHITYYCHHS»!

desalivate — mo30aBieHHSA CIUHHUX 3aJ103.
3.IlpedikcanbHi HiecIiBHI HOBOTBOPH

YTBOpPEHHSI TaKUX OJUHUIb HAWOLIBII AaKTHBHO 1€ 3TIIHO 3 MOJEIUIIO
Pref+V>V [17].

[Mpedikc de- € HAWOLIBII MPOTYKTUBHUM 1 Ma€ 3HAYCHHS «3JIHCHIOBATH
710, TPOTWICKHY [ii, IO BHW3HAY€HA OCHOBOIO; 3HHUIYBAaTH pE3yJbTarT,
BUKJINKAHUH JTI€T0, HA SIKYy BKa3y€ OCHOBAY:

deorbit — BuxoquTH, BUBOAUTH 3 OPOITH;

deisolate — ikBigyBaTH pe3yabTaTH 130JIA1LIi;

deindustrialise — neirmycrpianizyBaTu, CKOPOYyBaTH BUPOOHHUIITBO.
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[ToximHl miecioBa 3 mpedikcoM OVEr- MarOTh 3HAYEHHS «HAAMIPHICTH TI€i
i, 10 BUpa)keHa OCHOBOIOX!

overcultivate — xyapTHBYBaTH ITOHA]] HEOOXITHOTO PiBHS,

overstay — 3anumarucs B KpaiHi MOHAJ J03BOJIEHOTO CTPOKY.

[Mpedikc under- Mae 3HaYCHHS KHEOCTATHICT i1, HA SIKY BKa3y€ OCHOBa»:

undertax — oOkJIanaTH 3aHATO HU3BKUM IOJIATKOM;

underproduce — HeTOBUPOOIISATH, HE BUKOHYBATH BUPOOHUYNH TIIaH.

Kutekicts noxiguaux moaeini Pref + N > V nesenunka.

[Mpedixc de- mae Takox 3HAYCHHS «IIO30ABJICHHS SKOTOCh MPEIMETa TOTO,
110 TO3HAYEHO OCHOBOIO»!

de-oil — 3Hex)uprOBaTH, 3BUIBHATH BiJl XKHDY.

3adikcoBaHi Ji€CTiBHI HOBOTBOPH 3 JOCUTh AKTUBHUMH Tpedikcamu: re-
(reillusion «BigHOBIEGHHS BTpavyeHOl BipW, UIO3iK», recycle «moBTOpPHO
BUKOPHCTATH, IOBEPTaTH B 000pOoT (BiAXoau BHPOOHHUIITBA)»), MIis- (miscast

«HEBIPHO MiI0paTH aKTopa Ha poJib», MISJOVErn «HENPaBHILHO KEPYBATHY) .

Tox, cyuacHa aHTIiiicChka MOBa Ma€ JOCTAaTHI BHYTPIIIHI MaTepiajbHi
pecypcu i 30araueHHs CBOTO CIIOBHHKOBOTO ckiany [7; 26; 31].
3a HaOUTbII BaroMuMu cdepamMu ISIBHOCTI JIOAMHU  adikcallbH1
HEOJIOT13MU PO3MOAUISIOTHCS TAKUM YHHOM
- OJUWHHUIII, IO BIAHOCATHCS 10 HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOT1i:
gluon — HoBa enemeHTapHa YacTKa y (i3uIli, IO CKICIOE KBAPKH,
luxon — enemenTapHa yacTKa 3 HyJHOBOIO MacoIo,
diastase — eH3uMm, 1110 IEPETBOPIOE BYTIICBOIN Y IIYKOD,
computerman — ¢daxisenr 3 EOM,
sleep-teaching — maBuanHs Bi CHI,
histosol — Bostori rpyHTH;
- OJIMHMUIII, 10 BITHOCATHCS 10 CYCIUTBHO-TIONITUYHOT JICKCUKH
freeznik — moauHa, 110 TMiATPUMYE MOpaTOpPiii HA BUPOOHHUIITBO Ta BUKOPUCTAHHS
SIICPHOT 30pOi,

obamamania — 3axsar nositukor b.O6amu;
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- OJIMHHUIII, 10 BIAHOCSATHCS 10 (PIHAHCOBO-EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT i
jobber — 6ip>xoBuii MakIep,
telemarketing — npakTuka npojaxy 1o teiaedony,
Eurobanker — Gankip €Bpobanky;

- OJIMHULIL, 10 BIJHOCSTHCS 10 PI3HUX c(ep MOBCIKAECHHOI, HETEPMIHOJIOTTYHOT
JICKCUKU:
tekky — mronuHa, onepkuMa TEXHIYHUMH HOBOBBEICHHSIMH,
flivver — crapwmii nemeBuit aBTOMOOLITB,
towner — MiCHKUM KUTEIb,
vacationer — BiIyCKHHUK.

3HayHa KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB Ma€ y CBOEMY CKJajl adiKcalbHl1 €JIeMEHTH

JAaTUHCHKOTO ab0 TPEelbKOT0 MOXO/KCHHS, Hampukiaa, techno-, tele- Tomro.
[leBHA YacTWHA TaKUX JIEPUBATIB HE € TEPMiHAMH, a 3araIbHOBXKHUBAHUMH CJIOBAMHU
(teleshopping, telebanking, teletext, technobattle). 3yctpivarorbcsi TakoXx i

KoM’ FoTepHi Heostorizmu (biocomputer, to computerize).

2.2. KommJjiekc 3aB1aHb /10 BUYEHHS aHTJicbKoI adikcauii B giaxponiuHomy

ACIEeKTi

MeTor naHOTO KOMIUICKCY 3aBIaHb € HABYUTHU CTYJCHTIB CIIOCTEpiraTH,
aHaNI3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH OCOOJMBOCTI aHTIINHCHKOI adikcarii B acekTi ii
po3BuTKy. Komruiekc ckiamaeTscsi 3 4OoTHpbOX TeM. KokHa 3 TeM MICTUTh
3aBJaHHS JJIsI OOTOBOPEHHS TEOPETUYHUX MUTAHb Ta BIPABU ISl MPAKTUYHOTO

OIpaIFOBaHHS.

Affixation in Old English (OE)

I. Answer the questions:

1. What periodizations of the history English do you know?
2. What is affixation (prefixation, suffixation)?

3. What were OE suffixes denoting human occupations?



4. What was OE meaning of the suffix -in3?

5. What was its allomorph?

6. What OE noun-forming (adjective-forming) suffixes do you know?

7. Name the most productive OE prefixes.
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Il. Read the extracts from OE texts. Pick out words with affixes and state the

affixal meanings.

a) W¢ geardagum,
hii 02 &pelingas
Oft sceapena &réatum,
m&gpum, egsode.
Syddan feasceaft,
pes frofre gebad,
weox wolcnum,  weordmyndum.
o0paxt &ghwylc  para ymbsittendra,
bat waes god!

(from Beowulf) [27]

b) Enzle and Seaxe Gipp becomon
over brade brimu, Brytene sohton,
wlance wizsmihas Wealas overcomon,
eorlas arhwate eard bez&aton.

(from Anglo-Saxon Chronicle) [39]

Affixation in Mlddle English (ME)

I. Answer the questions:

1. What were the major changes in ME sysen of word-formation?

2. Into what suffix did OE -ere change?

3. What were the most productive ME morphological elements?
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4. What were new items with the suffix -man?

5. Was the suffix -dom productive in ME?

6. What were the suffixes with abstract meaning?

7. What suffixes and prefixes were borrowed in ME?

8. Give examples of ME word with prefixes.

Il. Read the extracts from OE texts. Pick out words with affixes and state the

affixal meanings.

a) Now ys Yngland alle in fyht,
Mochte peple of consyens lyht,
Many knyghtes, and Iytyl of might,
Many lawys, and lytyl right;

b) By unprudent and myssavysyng;
Grete countenance and smalle wages,
Many gentillemen and few pages;
Wele besene and strong thevys.
(from On the Times) [37].

Affixation in Early New English (ENE)

I. Answer the questions:

. What suffixes became less productive in ENE?
. What were morphological elements taken from French and Latin?

. Name ENE allomorphs of the suffix -er.

1
2
3
4. What was the new meaning of the suffix -er?
5. What were ENE suffixes to denote different proceses?

6. What were adjective-forming (verb-forming) suffixes in ENE?
7. What new prefixes appeared in ENE?

8

. Compare ME and ENE affixal system. State the differences.
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Il. Read the extracts from OE texts. Pick out words with affixes and state the

affixal meanings.

a) Tho shall sporten in delight,
And learne with Lettice to wexe light.

That scornefully looks askuance;

b) And there unjoynted both her bones:
Mought her necke bene jointed attones.\,

She shoulde have neede no more spell...

(from Shepheardes Calendar) [37].

Affixation in Modern English (ModE)

I. Answer the questions:

1. State ModE tendencies in prefixation.
2. State ModE tendencies in suffixation.

3. What is a combining form? Give examples word with combining forms.

Il. Tasks for self-preparation

1. Make up new lexical units with the help of negative prefixes. Then make up

sentences of your own using them:
patient, legal, correct, honest, different, known.

2. Read the following sentences. Analyse the words in bold type from

morphological point of view and translate them into Ukrainian.

1.We simply could not out-trick them and that was all.
2. | need not say a breach of confidence is unthinkable.

3.The railways were rustling and falling by degrees into disuse.
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4.She new that a start or a stumble would unseat her.
5.0ne ought to go home and have an extra-special tea.
6.She was overacting to the faintest degree.
7.We are out-numbered and out-armed.

3. Analyze the meanings of the following words with the same root but with

different affixes. Translate the words into Ukrainian.

Watery — waterish,

nature-oriented — nature-friendly,
weight-watcher — weight-watching,
money-oriented — money-orientation,
audience-friendly — audience-oriented,
farmer-friendly — farming,

respected — respectful — respectable,
exhaustive — exhausting — exhausted,
bored — boring,

touchy — touched.

4. Give examples of prefixal and suffixal neologisms. Use appropriate

dictionaries. Translate them into Ukrainian.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

AHani3 HOBOYTBOPEHb AHTIIIMCHKOT MOBH MOKAa3y€ BUCOKY MPOIYKTUBHICTH
TaKUX TUMIB a)iKCaTHLHOTO CIIOBOTBOPY SK cydikcalris Ta mpedikcarris.

AdikcanbHi HEOJIOTI3MU aHTJINCHKOI MOBU YTBOPIOIOTHCA, SIK MPABUIIO, 32
TPAIUI[IHHUMH MOJCJISIMA CJIOBOTBOPEHHsS. Y Halll dYacu MOSBUJIOCS Oarato

adikciB, 10 He OyJIM BIIACTUBI MOTIEPEAHIM ermoxam, a came: -arium, -ectomy, -ion,
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-nik, -plex, -tron, -tuplet, aero-, aqua-, Euro-, industrio-, quasi-, pico-, tele-, turbo-
TOIIO. IX MOABAa BUKJIMKAaHA PO3BMTKOM HAyKH, HOBHMX TEXHOJIOTiH, 3MiHaMu B
CYCIUJIBHOMY JKUTTi, B KyJbTypl. KUIbKICTh CY(IKCIB JTy’k€ BeauKa (B LbOMY
npotueci Opanu ydacts Outbie 50 cydikciB), a ix 1ucTpuOy1is pi3HOMaHITHA.

Haii6u1b11 mpoiyKTUBHUM € YTBOPEHHS IMEHHMKIB 3a Moaeio N + Suf > N;
nam wayTs momeni: V + Suf > N, A + Suf > N. MeHi npoyKTUBHOIO € MOJIENb
YTBOPEHHs Cy(iKcadbHUX IMEHHHUKIB LUISIXOM MpUEAHAHHS cydikca 110
cinoBocnioniydeHHs. [Ipu  yTBOopeHH1 cCy(iKCAIbHUX NPUKMETHUKIB HaWOLIBII
npoaykTuBHOK Mozaew o ctama N + Suf > A, KinbkicTh JieciiB, yTBOpEeHUX 3a
JIOTIOMOTOI0 TIpHEIHAHHS Cy(]iKCiB, MOPIBHIHO HEBeNHWKa. BOHM B OCHOBHOMY
yTBOprotoThCcs 3a mMozaensamu: N + Suf > V, A + Suf > V. ManonpoayKTUBHOIO
BUSIBUJIACS] MOJICITb YTBOPEHHS MPUCITIBHUKIB A + Suf > Adv.

Y ¢dopmyBanHI mnpedikcadbHUX HEOJOri3MiIB Opaid  y4acTth Onau3bko 50
npedikCciB 3a PI3HUMHU CIOBOTBIpHHUMHU MojeiasiMu. KiabKicTh mpedikcaabHUX
HEOJIOTI3MIB IMPAKTUYHO HE TMOCTYMAETHCS KUIBKOCTI Cy(iKCaTbHUX; HaWOUIBII
npoaykruBHi Taki Mogeni: Pref+ N > N; Pref + A> A; Pref+V > V.

VY cemaHTHUYHOMY IIJIaH1 apikcu MarOTh 3JaTHICTH O 3MIH IO Mipi TOTO, SIK
BOHH O€pyTh y4YacThb Yy CJIOBOTBOpPUOMY Tipoleci: adikch 3 YCTaJICHUMU
3HAYCHHSMH MOXYTh (YHKIIIOHYBaTH TIOpsiA 13  HOBUMHU; adikcm 13
3arajJbHONPUUHATUMHA  3HAYEHHSMH MOXYTh TPHUEIHYBATUCA JIO OCHOB,
YTBOPIOIOYH JIEKCHYHY OJMHUIIIO 3 HOBUM 3HAYCHHSM; 3MIHU y 3HA4YCeHHI a(iKciB
Bi/I0YBAIOTHCA 32 JIHIEIO PO3MIUPEHHS Ta 3BYKEHHS.

3 TOYKHU 30py CTPYKTypH (HOPMaHTIB BHAUIAIOTHCS: BIacHe adikcH, HariB-
adikcn, apikcoiganbHi eIeMEHTH. Y CIOBOTBOPEHHI O€pyTh AyXKE aKTHUBHY y4acTh
Taki HamiBcydikcu, HamiBnpedikcu Tta cydikcoigu: -athon, -gate, -cation, -
intensive, friendly, -manship, -oriented, -holic, -pedia, -speak, -watcher, -wide, -
wise, -rama; photo-, half-, well-, ill-. Jlekcuuni oguHuIl, SKi MICTITh iX y CBOI#H

CTPYKTYPI, € BIAMITHOIO PUCOIO0 CYYaCHOT'O aHTJIIHCHKOTO CIIOBOTBODY.
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Posnonin HeosmoriamiB 3a cdepamMu JISTIBHOCTI JIIOAWMHU TOKa3ye, IO
MpOBiHE Micle, 0e3 CyMHIBY, 3aliMalOTh HEOJIOTI3MHU, MOB'I3aH1 3 HAYKOBOIO Ta
TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO.

OxpeMuii miApo3LT poOOTH MPUCBAYECHUNA PO3POOIII KOMIUIEKCY 3aB/IaHb 13
PO3BUTKY a(iKCAIbHOIO CIOBOTBOPY JJIsl ONPALIOBAHHS HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX

3 1CTOpIi aHTTIHCHKOT MOBH.
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BUCHOBOK

JlocnipkeHHsT MOBM B acCNEKTl ii PO3BUTKY € BaXKIUBHUM, OCKLIBKH
JI0TIOMArae€ 3p03yMITH il BHYTPIIIHIO CYTHICTh, OLIHUTH BCl T1 3MIHH, [0 IPUBEIH
710 Cy4acCHOT'O BUTJISTY MOBH.

CnoBoTBipHa  cHCT€Ma AaHIJIIKACHKOI MOBHM NPOMIUIA TPUBAIUN MUIAX
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, B Ppe3yibTaTi dYoro Habyla TUX pHC, IO il XapaKTepHi
cporofHi. LM mosiCHsE€THCS IHTEPEC O TAKOTO POy MOCIHIIKEHb, IO CIPHUSIOTH
YIOCKOHAJICHHIO TMOHSATTEBOTO amapary JaHUX €TUMOJIOrii, ICTOpii MOBH,
iCTOpHYHOT JIeKCUKOJIOTii. Pe3ynmbTaTH pPO3BHTKY JIEKCUKOHY (IKCYIOTBCS B
pPI3HOMAHITHHX CIIOBHUKOBUX JDKEpellax — Yy CJIOBHHKAaX, CKIQJICHHX 3a
ICTOpUYHUM TIPUHIIUIIOM, Y CJIIOBHHKaX HOBHMX CJiB, IO Y3arajbHIOIOTh HOBI
MPOIIECH HOMIHAIT y 3B’513Ky 31 3MiHaMHU B rajly3i HayKH | TeXHIKH, MUCTEITBA i
OCBITH, TOJITUYHOTO KHUTTS CYCHUILCTBA, B Tally3l COI[ladbHUX, TE€HIECPHUX
BITHOCHH TOIIIO.

JlocnimpKeHHsl oKa3alo, 10 3MIHU Yy CIIOBTBOP1 Cy4acCHO1 aHTJIINCHKOI MOBH
BiIOMBAaIOTh MOBHI TEHJEHIII B PI3HI IepioAu ii iCTOopii — BiJ TOSBU HOBUX
MOJICJIC TBOPEHHS, 3alO3WYCHHS I1HIIOMOBHUX MOPQOJIOTIYHUX OJWHHIL 13
IHITUX MOB J0 3MIHH camMoi MOP(OJIOTTYHOT CYyTHOCTI CIIiB.

He3Baxkaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTH Mpallb y JaHIM ramaysi, 6araTo MUTaHb I
3aIMIIAETHCS BIAKPUTUMHU 1 YEKAIOTh Ha Tojaibimmii po3risan. lle mpobmemwu
BHYTPIIIHIX 3aKOHIB PO3BUTKY MOBH, Iu]epeHiiamii MOBHOI CTPYKTypH Ta
MOBHUX (YHKIIIH, 1HTErpamii CTPYKTypHHMX €JIEMEHTIB MOBH, 30aradyeHHs Ta
YCKJIQJIHEHHS MOBHOI CTPYKTYPH, BHYTPIITHBOCTPYKTYPHOI 00YMOBJIEHOCTI BCiX
3MIH Y MOBI.

TakuM 9WHOM, PO3yMiHHS 3aKOHIB PO3BUTKY MOBH, BMIHHS TOSICHUTH iX 3
MO3UIIIK 1CTOPii MOBH Ta iCTOpIi CycHiabCTBa Oy/€ CIPHUATH PO3BUTKY HAYKOBOTO

MOTJIA Yy HA MOBY, OCMHUCJICHHIO 11 Cy4aCHUX HOPM.



CIIMCOK CKOPOYEHb

OE = 0Old English

ME = Middle English

NE = New English

ENE = Early New English
ModE = Modern English

Gr =Greek
Gt = Gothic
L = Latin

OF =0ld French
OHG= Old High German

Abbr. = abbreviation
A, Adj = adjective
Adv = adverb

N =noun

Num = numeral
Part.1l = participle 11
Pron. = pronoun

Suf = suffix

V =verb

J1aB. BIAM.= JaBaJIbHUN BIIMIHOK
POJI. BIIM.=pOJIOBUI BIIMIHOK
MH. = MHOKHHA

Cy4YacCH. = Cy4YaCHUU
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